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‘On top of affection let there be more affection!’,
Cinggis Qa’an thought; and requesting the younger sister of
Senggiim, Ca’ur Beki, for his son Joéi he said, ‘I shall give
in exchange our daughter Qofin Beki to Sengglim’s son
Tusaqga.’

When rhis request was made, Senggiim, then, imagining
himself to be very important, said, ‘If a kinswoman of ours
goes to them, she would have to stand by the door and only
face towards the back of the tent; but if a kinswoman of
theirs comes to us, she would sit in the back of the tent and
face towards the door.” So, imagining himself to be very
important, he spoke disparagingly of us; he was not pleased
with our proposition and would not give Ca’ur Beki.

Because of these words, Cinggis Qa’an in his heart lost
affection for Ong Qan and Nilga Senggiim.

Jamuga realised that Cinggis Qa’an had in this way lost
his affection for them. In the spring of the Year of the Pig
(1203), famuqa, Altan and Quéar, Ebiigefin and Noyakin of
the Qardakin® tribe, To’oril of the Sége’en tribe and Qaci'un
Beki, all these, having come to an understanding, set out and
went to Nilqa Senggiim at Berke Elet,* on the northern side
of the Jeje’er Heights. 5

Slandering Cinggis Qa’an, Jamuga spoke: ‘My sworn
friend Temiijin has messengers sens with secret communica-
tions to Tayang Qan of the Naiman. His mouth is saying
“father” and “son”, but his behaviour is quite otherwise.
Are you going to trust him? If you do not take him by
surprise and strike at him, what will become of you? If you

' The place of honour was, and still is, at the back of the tent facing the
door. The least honourable place is next to the door facing the back of the tent.
Senggiim says that Ca*ur Beki would be treated like a servant in Joéi’s tent,
whereas Qofin Beki would expect to be treated like & lady in Tusaqa’s tent.

* Almost certainly a mistake for Qarta’an. See the Commentary.

 1.e., ‘Difficult Sands.’
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move against my sworn friend Temiijin, I will join you and
attack his flank?’

Altan and Quéar said, ‘As for the sons of Mother
Hé’eliin, for you,

We shall kill the elder brother,
And do away with the younger brother!”

Ebiigefin and Noyakin — the two Qarta’at — said, ‘For
you,

‘We shall seize his hands,
And grasp his feet!’

To’oril said, “The best plan is to go ahead and capture
Temiijin’s people. If his people are taken away from him
and he is left without them, what can he do?’

Qadi’un Beki said, ‘Prince Nilga Senggiim, whatever
you decide I shall go with you,

To the farthest limit,
To the bottom of the deep!’

Having been told these words, Nilga Senggiim reported
to his father Ong Qan those very words through Sayiqan
Téde’en.

When he was told this,' Ong Qan said, ‘How can you
think such things about my son Temiijin? Until now we had
him as our support, and if now we harbour such evil
intentions towards my son, we shall not be loved by Heaven.
Jamuga has a glib tongue. Is he right in what he says? Is he
correct?”? He was displeased and sent back Sayigan
Tiode’en.

Senggiim sent another message saying, “When any man
with a mouth and a tongue says these things,’ how can one
not believe him?’ He sent messages twice, three times, but
could not convince Ong Qan. Finally, he went to him in
person and said, ‘Even now, al a time when you are still so

! Lit., ‘these very words.’
? A rhetorical question implying that he is untrustworthy.
3 Le., it is common knowledge. See the Commentary.
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lively and well, Temiijin has not the slich
, . ghtest regard for yg,
! ;lfv,hzth;i gou, his father the Qan, will have reached the
Choke on the white milk,
will b lAtnd are stifled by the black meat,
e ¢t us govern your people — the peopl
father Quréaqus Buyiruq Qan gathered Ialfz)rigu;;fh?; 30111‘
great number? How will he let anyone govern it?’ ueh
. At thes_e words, Ong Qan said, ‘How can I do aw
with my ?hllld, my son? Because until now he has been -
support, 1s it right to harbour evil intentions against h'ou‘l?r
We shall not be loved by Heaven.” ° .
. At these words, his son Nilga Senggii
he pushed off the tent-door a:nc;l Ieﬂ.nglg’?l?(;);;agl:nangry;
cgrned about losing the affection of his son Senggiim ’c;l(lmti
him back and said to him, “Who knows whether we S’hall g
loved by Heaven after all? You say, “How shall we dg
23]
zgéai,z ,:;V’Ith the son?”" Just do what you can — it is for you to
Senggiim then spoke with the oth id,
same people requested our Ca’ur Beki. eNrSO\?vm;laS\?ilrclIé ﬂrl;jela?:lse
day, let us invite them to come and dine E,lt the bet:rof:hél1
feast and, there and then, seize them!’ They all agreed Eli
made a compact with Ong Qan to that effect. © -
.. They sent word to Cinggis Qa’an: “We shall provide
Ca,ur Bek.J. Come and dine at the betrothal feast!” Cinpois
Qa’an, being so invited, drew near with ten meﬂ Ongﬁle
way he spent the night in Father Monglik’s teﬁt Then
Father Monglik said, “When we requested Ca’ur Bel;:i thos
same people despised us and would not provide her. Iilow i:
;)t that now, on the contrary, they invite you to dine at the
: etrothal f.e.as_t? Why do people who think themselves so
important invite you, and contradicting themselves, now say

' Le., with Temiijin.
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“We shall provide her”? Are they right? Are they correct?'
Son, you must proceed with caution. Let us send a message
giving as an excuse that it is spring, our herds are lean, and
we must fatten our horses first.’

Cinggis Qa’an did not proceed, but sent Bugatai and
Kiratai ielling them to dine at the betrothal feast in his
place; then from the tent of Father Monglik he returned
home.

When Bugatai and Kiratai arrived, Senggiim and the
others said, “We have been found out. Early tomorrow we
shall surround and capture them!”

Having thus pledged their word that they would
surround and capture them, Altan’s younger cousin, Yeke
Ceren, said when he came home, ‘We have decided to
capture Temjin early tomorrow. What sort of a reward
might be expected by someone who delivers a message with
this news to Temiljin?"

When he spoke in this way, his wife Alaq It said, “What
is this idle talk of yours? Some people here might take it
seriously!” As they were so conversing, their horse-herder
Badai came to bring in the milk; he overheard this
conversation and withdrew.

After leaving the tent Badai reported to his companion,
the horse-herder Kisilig, the words Yeke Ceren had spoken.
Kisiliq said, ‘I too shall go and find out the truth of it’,
and went to Yeke Ceren’s tent. Yeke Ceren’s son, Narin
Ke’en, was sitting outside, sharpening his arrows. He said,
“Whatever were we talking about a short while ago? We
should have had our tongues taken out! Whose mouth can
we now stop from repeating it?’

Having spoken thus, Narin Ke’en also told Kisiliq, his
horse-herder, “Fetch and bring in’ the white Merkit horse

! Le., they are not trustworthy. See above, §167,n. 2.
2 1.e., the reward was certain to be handsome.

? From the pasture.
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and the bay with the white muzzle, and > toni
towarc?s daybreak, we’ll ride out fo attacfzgh%rot?lznsléig’mght’
_ KiSiliq left and told Badai, ‘I have checked whellt 0

said a short while ago. It is true. Now the two of us wﬂ? .
and take.the news to Temiijin.” Having both agreed thi0
bro_ught in the white Merkit horse and the bay wit,h thz
wh¥te muzzle, and tethered them. That very evening, in
th_elr tra\{cl-tent they killed one of their lambs and cooke’d it
Wlt!l their bedboards as fiuel. Then they mounted on the
white Merkit horse and the bay with the white muzzle that
were tethered ready, and set off into the night.

That night they reached Cinggis Qan’s camp. From the
back of his tent Badai and Kisiliq reported the words spoken
by Yeke Ceren, and what his son Narin Ke’en had said
when he was sitting, sharpening his arrows: ‘Fetch and
te?her the two geldings, the white Merkit horse and the bay
with the white muzzle’ - all the words that had been said
they reported for Cinggis Qan to know. Badai and Kigiliq
also spoke, saying, ‘Tf Cinggis Qa’an favours us with his
frust, he will not hesitate t0 act: they have pledged to
surround and capture you.’

170

THE SECRET HISTORY OF THE MONGOLS
CHAPTER SIX

On this intelligence Cinggis Qa’an believed the words
of Badai and Ki#iliq; that same night he informed the trusted
men who were at his side and, abandoning his baggage fo
lighten his train, set out and fled in the night.

Proceeding by way of the northern side of Ma’u'
Heights, he left behind JTelme Qo’a of the Urianggat, for he
trusted him, as his rearguard on the northern side of Ma’u
Heights. He set up patrols and moved on. As he continued
his advance, at noon of the following day he reached
Qalagaljit Sands, where he halted to rest and eat, waiting for
the sun to set.

While they rested and ate, Cigidei and Yadir, the horse-
herders of Al¢idai, led their geldings to pasture, some here
and some there, on the fresh grass. As they moved about,
they saw the dust raised by the enemy coming in pursuit,
passing by Hula’an Burqat® on the southem side of Ma’u
Heights. ‘The enemy has arrived,’ they said and came back
driving the geldings before them.

When they were told that the enemy had arrived, they
all looked out and observing the dust raised by the enemy
passing by Hula’an Burgat on the southern side of Ma’u
Heights, they said, ‘That is Ong Qan coming in hot pursuit’.
Then Cinggis Qa’an, having seen the dust, had his geldings
brought in,? loaded them, and rode off with his followers. If
on that occasion these two herdsmen had not noticed the
enemy’s approach, he would have been caught unprepared.

! Written Mau for Ma’u (‘Bvil’) throughout. See the Commentary.

2 Le., ‘Red Willows.’
* From the pastures.
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As they approached, famuga was advancing together
with Ong Qan. While they advanced Ong Qan there ang
then asked Jamuqa, “Who are those with son Temiifin whg
are likely to fight?” To his question Jamuqa said, “There are
his people called the Uru’ut and the Manggqut; those people
of his do indeed know how 10 fight:

Every time they turn about,

Their battle array holds;

Every time they wheel round, too,

Their ranks hold.
Those people are accustomed to swords and spears from
childhood. They have black and multicoloured standards —.
they are the people of whom we must be wary!’

On these words Ong Qan said, “If this is 80, Qadaq, the
leader of our brave Jirgin, shall meet them: we shall send
our brave Jirgin to the attack. We shall have A&iq Sirun of
the Tiimen Tiibegen attack next in support of the Jirgin. The
brave Olon Dongqayit we shall send to aftack in support of
the Tiimen Tiibegen. Qori Silemiin Tai¥i in support of the
Olon Dongqayit shall attack at the head of my — the Ong-
gan’s — thousand bodyguards. In support of the thousand
bodyguards we, the main body of the army, shall move to
the attack.” Ong Qan also said, “Younger brother jamuqa,
you set our troops in battle array!’ .

At these words .Tamuqa drew apart and told his
companions, ‘Ong Qan tells me to set these troops of his in
battle array, but T have never been able to fight against my
sworn friend. For Ong Qan to say that I should set these
troops in battle array means thar he is less capable than I
am. Not much of a companion, is he! Let us send word to
my sworn friend to be on his guard.’

So jamuqa secretly sent the following message to
Cinggis Qa’an: ‘Ong Qan asked me, “Who are those with
son Temiifin who are likely to fight?” " To his question I
said, “T rate first the Um’ut and the Mangqut.” Thus I
spoke, and at these words of mine those same Jirgin were
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ordered to the forefront as vanguard. Amﬁl ?mm of[ Ttl};z
Tiimen Tiibegen was appoini:f.:dt’l:?1 sg)p:lz) ;of-t f]f;n.Tﬁmen
onggayit were appointe
%lj.(l))léggl.] quB;ri Silemiin Taidi, leader of thert E(;u(s)alﬂg
bodyguards of Ong Qan, was appointed t_o supl})lot the Olom
Dongqayit. For his' support, they demdeddt.a 1© i
body of Ong Qan’s own army should stand in re Seé
Ong Qan also told me: “Younger b}"other_ Jamtilllqtail Y(;-lellied
these troops of mine n b:ic?le ﬁﬁzl i}:aji;m;glm ;Iln b :h e
this T realize ‘
ggmr;lzﬁioiro}rﬁ)w can I set his troops in battle array ﬁ;urc'1 hzm(‘i
I have never been able to fight against my svs{orrzl fréen , ta?m
Ong Qan is less capable than me. Sworn frien l,n 061;)
afraid; be on your guard!” That was tl}e message gds ‘{f 0
When Cinggis Qa’an received this news he sai . nhat
Jiirdedei of the Uru’ut, let us _make you the vangdua:r ; \;\{dar
do you say?’ Before JiirCedei could utter a \_Vm;sr , (%uyf a
Secen of the Mangqut said, ‘I shall fight in acl)(n 0 . 0);
sworn friend! As for how one shall afte}'wards t_11 edcaljde :
my orphaned children, my sworn friend wi fecit E;S
Jirdedei then said, ‘Let us, Uru’u't and Mangqut, fig
1 inggis Qa’an!’
Vangggrg;;ion;ﬁiégclléligidQQuyildar arranged th(_amsehies
in battle order in front oih Cmgtgisd(%z;zn t\};v;tlf‘:nilil; grr;l] ;15
ut troops. As they stoo R
?ﬁ?ifhhflil: %?rgin as ;\)fanguard. When -they came forward, ‘;Ez
Uru'ut and the Mangqut rushed against them anvd_ mg?rca e
the firgin. As they advanced, crushlI;g them, Actltq klru;éi
the Tiimen Tibegen charged ahead._ In the_ attack, Th(é
Sirun stabbed Quyildar and brought him off hzs_ lflclorse. 5
Mangqut turned back and stood guard over Quyildar.

! Le., Qori Silemiin Taii’s. . , o
2 irf ;éiport of the Jirgin who were being overcome by the Uru’ut and

Mangqut.
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Jiircedei then went on the attack with his Uru’ut troops

and overcame the Tiimen Tiibe
: Tl gen.  As he adva
c;ushmg the_m anc_l dnvmgv them back, the Olon Donglglf.:':l;(ii’;
c a?ged against him, but JirCedei crushed also the Dong-
qayit. ) After_ v(_Jvercoming them, as he went forward Qog'
Silemiin T3131v_?1tvtack§d him with the thousand ,bod;-l
ggla:rd%. Whtil’l Jiiréedei had also repulsed and defeated Qori
tlemiin Tai§i and was pressing ahead, Senggiim, without
permussion from Ong Qan, began to charge against him, byt
gvas s{mt by an arrow in one of his bright red che;eks
?ng%uﬁl ?1311 there and then from his horse. When Seng'
gim fe th it :
g all the Kereyit turned back and stood guard over
Having defeated them, when the setti
. m, sefting sun touched t
hllltc?ps our froops withdrew, taking back with ethe}rlr?
Quylédar vs(ho had fallen from his horse wounded
inggis Qa’an and our men moved awa :
) y from Ong Qan
Ouf:qmt’clllle place where they had fought each other Thestet
m - - - '
ot b ¢ evening and spent the night some distance from
They spent the night standing i
g in battle order. At
gajzbr?ak, when they held a roll-call, Okidei,’ Boroqul and
Bo orcu were not_there. Cinggis Qa’an said, ‘Bo’orén and
ngoqul 133 trt;lle friends have remained behind with Okgee;
W CO 1vi :
i ey part from each other, whether Living or
When night came, our men, havi i
_ ; » having brought in thei
geldings,® spent the night in readiness. Saying, ‘If thler
enemy pursues us we shall fight,” Cingoij ‘an &
the troops in battle order. - sels Quran amanged
When the day grew ligh
' ght, they beheld a man approach-
ing from the rear. As he came closer, it was Blz)’oréu.

! = Ogidei.
* From the pastures.
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When he arrived Cinggis Qa’an beat his breast and said,

‘1 et Eternal Heaven decide what should be!’

Bo’oréu said, “When we went on the attack my horse
was shot by an arrow and fell under me. 1ran away on foot
and as 1 was going like this, those same Kereyit, having
turned back, stood guard over Senggiim; in the fighting’s
full, I roticed a pack-horse standing there whose pack had
slipped on its side. I cut off its pack, got on the pack-saddle
and came away. Following the tracks left by our men when
they withdrew from the batilefield, I went on, found them
and here I am.’

Then, a moment later, another man approached. He
advanced and drew closer, his feet dangling under him;' yet,
when one looked, it seemed like a single person riding.
When he came up and drew to a halt, it was Boroqul
mounted double behind Okddei with blood trickling from
the corners of his mouth.

Okodei had been hit by an arrow in the neck vein; as the
biood was clotting, Boroqul had sucked the wound-clogging
blood, letting it trickle from the corners of the mouth: that’s
how he came.

When Cinggis Qa’an saw this, tears fell from his eyes
and his heart was pained. He speedily ordered a fire to be
prepared, had the wound cauterized, and drink sought for
Okodei and given to him. ‘If the enemy comes after us, we
shall fight him!’, he said.

Boroqul said, “The dust raised by the enemy has shifted
in the opposite direction towards Hula’an Burqgat on the
southern side of Ma’u Heights — rising in a long trail, the
dust has moved away in the opposite direction.”

At these words of Boroqul, Cinggis Qa’an said, ‘Had he
come after us, we would have fought him; bus if we are now
witnessing the enemy take flight, we shall regroup our
troops and fight him lafer!” So saying, he departed. After

! Le., as if someone else was riding.
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he left, he moved upstream along the Ulqui Siliigeljit River
and came into Dalan Nemiirges.

174 Then, from the rear,’ Qada’an Daldurgan came up
leaving behind his wife and children. When he arrivedJ
Qada’an Daldurgan reported Ong Qan’s words saying’
“When Ong Qan’s son Senggiim was shot in one of hi;
bright red cheeks by an uéumaq arrow and fell from his
horse, and the Kereyit turned back and stood guard over
him, Ong Qan then said:

“When it would have been better
Not to stir him up,
We did stir him up;
When it would have been better
Not to provoke him,
We did provoke him — thus, alas,
We have been the cause of their driving
A nail into my son’s cheek.
Bur having arrived in time fo save my son’s life, let us now
together rush against them!” Thus he spoke and Aciq Sirun
said to him, “Qan, Qan, desist! Pleading for a son who was
yet to come, we made magic strips and uttered the prayer
Abui babui — we prayed, pleading for him. So at last your
son Senggiim was born, let us take care of him! Most of the
Mongols are on our side, with Jamuqa, and with Altan.and
Quéar. As for the Mongols who bave rebelled against us
and who left with Temiijin, where can they go? They are
those
Who have but a horse as a mount,
Who have but a tree as a shelter.
If they do not come and join us of their own accord, we
shall go out, wrap them up like dry horse dung in a skirt,
and bring them here!” To these words of Acig Sirun, Ong
Qan said, “Correct! If this is so, T fear my son may be
exhausted. Take care of my son, and do not shake him

! Le., after Cinggis Qan — to join him.
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while you carry him!” Having said this he withdrew from
the battleficld and returned home’. So spoke Qada’an
Daldurgan.

175 Then Cinggis Qa’an departed from Dalan Nemirges
following the course of the Qalga River downstream, and
counted his forces. When numbered, there were two thou-
sand six hundred men. With one thousand three hundred
men Cinggis Qa’an moved along the western bank of the
Qalga while the Uru’ut and Mangqut moved with one
thousand three hundred men along the eastern bank of the
Qalga.

They were moving on in this way, hunting for
provisions as they wert, when Quyildar, whose wounds had
not yet healed,' without paying heed to a warning by
Cinggis Qa’an rushed after the game. He had a relapsc and
died. Cinggis Qa’an then buried him at Keltegei Qada, at
the Or Bend® of the Qalga.

176 Cinggis Qa’an, knowing that just where the Qalqa River
flows into Lake Buyur there stayed the Onggirat chief Terge
Emel and others, sent Yirtedei to them with the Uru’ut
troops. When he sent him off he said, ‘If they say that the
Onggirat, from olden days,

Live thanks to the good looks

Of their granddaughters

And the beauty

Of their daughters,’
they will certainly submit to us. If they say that they will
oppose us, we shall fight them!”

Because he had been sent with this messagg, the Ong-
girat submitted to Yirdedei. As they had submitted peace-
fully, Cinggis Qa’an did not touch anything of theirs. .

! Gee above, § 171.

2 Or ‘at the slanting cliff of the Or Bend of the Qalga’ See the Commen-
tary.

1 (Cf. above, § 64,
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77 Tlllen, after having obtained the Onggirat’s submission
Cinggis Qa’an departed and, pitching camp east of Tﬁnggé
Stream, he gave Arqai Qasar and Siigegei Je'iin a verba]
message to be delivered to Ong Qan, saying, ‘Tell this to
my father the Qan: “We have pitched camp east of Tlingge
Stream; the grass is good and our geldings have gained
str.ength.’” He further said, ‘My father the Qan, out of what
grievance did you frighten me? If you must frighten me
why don’t you frighten me in such a way at least as to leE
your poor sons and poor daughters-in-law sleep to their
heart’s content?!

Bringing down the couch on which they sat
According to their rank,
Scattering the smoke that rose upwards
From their tents,
Why have you frightened them so? My father the Qan,
Have you been stung
By someone standing at the side?
Have you been stirred up
By someone coming between us??
My father the Qan, what did we agree upon, the two of us?
At Hula’anuut Bolda’ut of Jorqal Qun did we not say tcln
each other that
Should a snake with venomous teeth
Provoke discord between us,
Let us not succumb to his provocations.
By explaining only mouth to mouth?
We shall believe each other!*

! . , . .
In view of Ong Qan’s adoption of Cinggis Qa’an as his son (see above, §
164), by ‘poor sons’ and “poor danghters-in-law’ are meant Cinggis’ own bro-

thers and sisters-in-law. If Cinggis is to be blamed f .
: ) or someth W
they be involved too? ething, why should
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Did we not agree to this? And now, my father the Qan,
when you parted from me, did you explain mouth to
mouth?'

Should a snake with venomous fangs

Spread slander about us,

Let us not give in to his slander

By explaining only face to face’

We shall believe each other!®
Did we not agree to this? And now, my father the Qan,
when you separated from me, did you explain face to face?
My father the Qan, even if I and my followers are few in
number, I gave you no cause to seck for a more numerous
group; even if I am bad, T gave you no cause to seek for
someone better. If a two-shaft cart breaks the second shatft,
the ox cannot pull it. Like that, was I not also your other
shaft? If a two-wheel cart breaks the second wheel, it
cannot move. Like that, was I not also your other wheel? If
we speak of former days, after your father Quraqus
Buyirug Qan you became gan because you were the eldest
of forty sons. When you became gan you killed your two
younger brothers Tai Temiir Tai8i and Buga Temiir; when
your younger brother Erke Qara was about to be killed oo,
he escaped, saving his life, and submitted to Inanca Bilge
Qan of the Naiman. Because you had become the murderer
of your younger brothers, your paternal uncle Giir Qan
moved against you. When he came upon you, you saved
your life by fleeing with a hundred men; you escaped
following the Selengge River downstream and sneaked
away through the Qara’un Gorge.* Then, when you got out
of there, you gave your daughter Huja ur Ujin in marriage

L]

! Lit,, ‘by teeth and mouth.’

% Lit., “by mouth and tongue.’
* Cf. above, § 164,

* Cf. above, § 150.

2 Cf. above, § 127, and below, § 201.
* Lit., ‘by teeth and mouth.’

* Cf. above, § 164. For Hula’anu’ut Bolda’ .
ey ' ut of Jorgal ‘R
Deer [7] Cliff"), sce the Commentary. 9al Qun (‘Red Hills of
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to Togto’a of the Merkit to please him.' Having got oyt
from the Qara’un Gorge you came to my father Yisiigei Q .
and there and then said to him: “Rescue my people for 1;1111
from my uncle Giir Qan.”  Approached by you in tha:
mannve_:r, my father Yisiigei Qan took with him Qunan ang
Bagaji from the Tayidi’ut. Saying, “T shall rescue on

people for“ yow,” he arrayed his troops and set out YI_}II
pu_rsued G}lr Qan, who was at Qurban Telestit, and twe;lty oe
thirty of his men towards Qasin; he rescued your people for
you. From there you came to the Black Forest by the Tu’ulr
Rz.v?_r apd you, my father the Qan, became a sworn friend o?
Elsugei Qan. Then, Ong Qan my father, you gratefully said

As for the favour of this good action of yours, T will repg ’
your favou.r even to the children of your chﬂdr:en — let ogzly
t.he protection of Heaven Above and Earth decide how am)i)'
in wfeat measure!™ You spoke thus and were grateful. :

_ ‘After that Erke Qara® requested froops from Tnanga
Bilge Qan of the Naiman and moved against you. When he
came upon you, you saved your life by abandoning your
own people and, flecing with a few men, you went to the gijr
qan o,f the Qara Kidat on the Cuj River, in the country of ﬁle
Sarta’ul. Tn less than a year you rebelled against the giir dan
and departed once more. Reduced to straits as you went
through the country of the Uiut and the Tang’ut* you fed
yourself by milking five goats, muzzling their kid.;' ‘you fed
yourself a.lso by bleeding your camel, and came tojme with
only a blind yellowish-white horse with a black tail and
mane. _When I learned that you, my father the Qan, had
ar_n‘_\.fed_m such straits, remembering that you and my father
Y}sugel Qan had formerly declared yourselves swoin
friends, I sent as envoys Taqai and Siikegei to meet you;

' Le., to establish friend] i i
) y relations with th i
? CF § 163 ad fin. 1 fhe Mt
\ Written Frge Qara. Cf, § 151,
Cf. above, §§ 151 and 152,
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furthermore, from the Biirgi Escarpment on the Keliiren
River, I in person went to receive you, and we met at Lake
Giise’ir. Since you had arrived in such straits, I levied taxes
and gave them to you. Because of your former declaration
of sworn friendship with my father, the two of us declared
ourselves father and son at the Black Forest by the Tu’ula: is
that not the reason why we did it?'

“That winter I brought you into my camp and took care
of you. When winter was over and summer had passed, in
the autumn I rode against Toqto’a Beki of the Merkit. I
fought with him at Miiriiée Se’ill by the Qadiqlig? Ridge. I
pursued Togto’a Beki in the direction of the Barqujin
Lowland. I plundered the Merkit: I seized their many herds
of horses and palatial tents, their grainstores — all — and gave
it to you, my father the Qan. Your hunger I did not aliow to
last until noon, your leanness I did not allow to last until the
middle of the month.

“Then we pursued Buyiruq Qan the Giiiigiir and forced
him to cross the Altai from Soqoq Usun by the Uluq Tag;
and, going along the Uriinggii River downstream, we
finished him off? at Lake Kicil* Bas.

‘As we were returning from that place, Kokse’li Sabrag
of the Naiman had arrayed his troops at the Bayidaraq
Confluence and was ready for battle. But, as evening fell,
we said, “We shall fight early tomorrow!”, and spent the
night in battle order. Then you, my father the Qan, had fires
lit in the place where you were stationed and in the night
moved up along the Qara Se™il River. When I looked out
early next morning, you were no longer in your position;
you had moved out. I said, “They certainly treat us like
burnt offerings at the sacrifice for the dead,” and 1 moved

L]

Sce above, § 151,

= Qadingliq. For these localities see the Commentary.
Cf. above, § 158.

= Kiil,
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out too. Crossing the river at the Eder Altai Confluence, T
came back and pitched camp in the Sa’ari Steppe.!

“Then Kokse'li Sabraq pursued you and seized the wife
and people of Senggiim — all of them. He captured also hatf
the people and livestock belonging to* you, my father the
Qan, which were at Telegetii Pass. Qudu® and Cila’un, the
sons of Toqto’a of the Merkit, and their people were with
you, but at the time of that engagement they deserted you
and left, moving into the Barqujin Towland to join their
father. Then you, my father the Qan, sent a message saying,
“I have been robbed of my people by Kokse’ii Sabraq of the
Naiman; my son, send me your ‘four steeds.””” Not thinking
the way you do, T there and then sent you Bo’oréu, Mugqali,
Boroqul and Cila’un Ba’atur, these “four steeds” of mine,
and arrayed my troops. Before my “four steeds™ arrived,
Senggiim had just joined battle with Kokse’ii Sabraq at
Hula’an Qut; his horse had been shot in the thigh by an
arrow and he himself was about to be captured. At that
moment, my “four steeds” arrived and saved Senggiim, and
they recovered also his wife together with his people for
him — all of them. Thereupon you, my father the Qan,
gratefully said, “My son Temiijin, by sending his ‘four
steeds’, has rescued my lost people for me.””

.‘Now, my father the Qan, out of what grievance do you
reprimand me? To explain the nature of this grievance, send
me your messengers. When you send them, send Qulbari
Quri and Idiirgen.® If you do not send both of them, send me
at least the latter.’

To these words, Ong Qan said, ‘Oh! Sinful that I am!

By abandoning my son

' Cf. above, §§ 159, 161,

* Lit., ‘of.?

* Le., Quiu. Cf §§ 141, 142, 144, 157, 162.
* See above, § 163,

* Cf. above, §§ 162-163.

% Called Itiirgen in § 184 below.
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I abandoned the norm;
By parting from him
I parted from my duty.’

Pained in his heart, Ong Qan said, ‘Now, if T think evil
when T see my son, let my blood be shed like this!” And,
taking the oath, he pricked the ball of his little finger with
his arrow-notching knife, let the blood trickle and poured it
into a small birch-bark casket. He sent it by the messenger
saying, ‘Give this to my son.’

Cinggis Qa’an also sent the following verbal message to
sworn friend Jamuqa: ‘Because you cannot bear the sight of
me, you caused a rift between my father the Qan and me. In
the past, the first of us to rise could drink of the blue cup of
my father the Qan. As I got up first and drank of it you were
jealous, Now you may drain the blue cup of my father the
Qan, but how much more will you be able to consume?’

Cinggis Qa’an also sent the following verbal message to
Altan and Qucar: “When you rejected me, you two, did you
say that you would leave me, breaking with me openly, or
did you say that you would leave me after you had consulted
only among yourselves? Qucar, when I said that, of all of
us, you as the son of Nekiin Tai$i should become garn, you
declined. When I said that you, Altan, should then become
gan and govern us like your father Quiula Qan had been
governing us, you too declined. And when I said, “You,
Saca and TaiCu, become the gans,” because they were the
sons of Bartan Ba’atur! from the senior line, I was unable
to obtain their consent. Because my urging you to become
gan had no effect, when I was told by you to be the gqan I
governed the people. Had you become gan, when as van-
guard I would have been sent speeding after many foes,
then, with Heaven’s protection, while plundering the enemy

people,

' An error for Barqaq Ba’atur. See the Commentary.
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Maidens and ladies with beautiful cheeks
And geldings with fine croups, for you ,
I would have brought.
When ordered to go ahead and round up
Wild beasts in a battue, for you
I would have driven the beasts of the cliffs
Until their forelegs pressed together.
For you I would have driven the beasts of the
steep banks
Until their thighs pressed together.
For you I would have driven the beasts of
the steppe
Until their bellies pressed together.!

‘Now, be the good companions of my father the Qan
fqr I fear people might say that you grow easily tired of you;
friends. Don’t let it be said that Your achievements were
only due to the support of me, the da’ut quri’ And do not let
anyone settle at the source of the Three Rivers!” He sent
this message.

Cinggis Qa’an also sent the following verbal message to
Zfounger brother To’oril: ‘The reason for calling you

younger brother” is this: Once Oqda Bo’ol* was brought
as captive by Tumbinai and Caraqai Lingqu. Ogda Bo’ol’s
son was Siibegei Bo’ol. Siibegei Bo’ol’s son was Kokodii
Kirsa’an, Kékﬁéﬁ Kirsa’an’s son was Yegei Qongtaqar.5
You, To’oril, are Yegei Qongtaqgar’s son. You constantly
flatter Ong Qan saying, “I will give you people” — whose
people? Altan and Quéar are surely not going to let anyone

rule my people! The reason for my calli "
ing yo
brother” is that you are 7 g you “younger

' Cf. above, § 123.
j =Ja'ut quri. Cf. above, § 134.
Le., the Onon, the Tuila and the Kerulen. The ‘source’ of the three rivers is
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The threshold slave

Of my great-great-grandfather,
The personal door slave

Of my great-grandfather."
Such is my message for you.”

Cinggis Qa’an also sent the following verbal message to
nis swomn friend Senggiim: ‘Although 1 was a son bomn
clothed and you were a son born naked,” our father the Qan
looked after both of us equally; but you, sworn friend
Senggiim, drove me out because you were jealous that I
might come between you and our father. Now do not pain
our father the Qan’s heart. Evening and morning, coming in
and going out, always be of comfort to him. Do not distress
or rend the heart of our father the Qan by saying, without
giving up your earlier intentions and while our father the
Qan is still alive, that you will become gan!” And he also
sent this message: ‘Sworn friend Senggiim, send me your
messengers. When you send them, send me Bilge Beki and
Todo’en. [If you do not send both of them,] send at least the
latter. When you send messengers to me, father the Qan,
send two messengers; sworn friend Senggiim, you also send
two messengers; sworn friend Jamuga, you also send two
messengers; Altan, you also send two messengers; Qucar,
you also send two messengers; ACiq Sirun, you also send
two messengers; Qadi’un, you also send two messengers!’
And he had these messages conveyed by word of mouth
through Argai Qasar and Siigegei Jeiin.

When the messages were delivered in this way,
Senggiim said, “When did he ever say “our father the Qan™?
Didn’t he rather say “the old murderer”? When did he ever
call me “sworn friend™? Didn’t he rather say that I am hke
“Toqto’a the shaman wearing the tail of a Sartaq sheep™? 1

' Cf. §§ 137 and 211.
2 Le., ‘I am the adopted son and you the natural sen {of Ong Qan).’
7 Le., somebody to laugh at. See the Commentary for this saying.

the area of Mount Burgan Qaldun. **7
: Le., ‘Oqda the Slave.’
= Jegei Qongdagor. See above, § 120,
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do understand the scheme behind these words of his: they
are the words that precede a fight. You Bilge Beki and
T6dd’en raise the war standard and fatten the geldings; there
i8 no time for hesitation!’

And so Arqai Qasar returned from Ong Qan, but
because the wife and children of Siigegei Je’iin were there
with To’oril,' Siigegei Je’iin did not have the courage to go
with Arqai and stayed behind. When Arqai arrived he
reported these words of Senggiim to Cinggis Qa’an.

Cinggis Qa’an then left and pitched camp at Lake
Baljuna. When he was about to encamp, he met right there
the Qorulas of Co’os Cagan.® These Qorulas submitted to
him without fighting.

From Alaqus Digit Quri of the Onggiit came Asan® the
Sartaq. He had a white camel and was driving a thousand
wethers along the Ergiine River downstream in order to buy
pelts of sables and squirrels. As he drew in to water Ais
wethers at Lake Balfuna he met (finggis Qa’an.

Cinggis Qa’an was also watering his animals at the
same Lake Baljuna when Qasar, leaving behind his wife and
his three sons Yegi, Yistingge and Tuqu with Ong Qan,
departed with his companions — few in number and
dispossessed of all but their bodics. Saying, ‘I will join my
elder brother,” he searched for Cinggis Qa’an. He climbed
the ridges of Qara’un Jidun,” but he could not find him
there; being in dire straits he ate hides and sinews and went
on, eveniually joining éinggis Qa’an at Lake Baljuna.

Cinggis Qa’an received Qasar and rejoiced. They
agreed to send messengers to Ong Qan. Through Qali’udar
of the Je’iret and Caqurqan® of the Uriangqai Cinggis

' This To’oril is Stigegei’s brother mentioned in § 130 above.
® Cf § 141. See the Commentary.

* =Hasan.

¢ Le., ‘Dark (or Black) Ridge.’

5

I ‘

\ " =éa’urqan. See above, § 120.
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Qa’an sent a message. He told Qali’udar and Caqurqan:
“Tell my father the Qan that these are the words of Qasar,
ing:
e ‘T watched for my elder brother
But lost sight of him;
I searched for his tracks
But could not find his trail;!
1 called him but my voice
He did not hear.
I now lie gazing at the stars
I with a clod of earth as my pillow.
My wife and sons are with you, my father the Qan. If,
hopefully, T get from you someone I can trust, T will come
back to my father the Qan. Tell him that Qasar sent this
message!” He also said to them, ‘_We shall fo}low c}ose
behind you and meet at Arqal Geiigi® on the Keliiren River.
You must come there!” .
Having agreed on the time _and place of meeting,
Cinggis Qa’an forthwith sent Qali’udar and C'aqurqan on
their mission. He sent Jirfedei and Arxqai aheac} to
reconnoitre, and at once set forth from L_ake Baljuna
together with the army. They rode out and arrived at Arqal
Geiigi on the Keliiren River. _
Qali’udar and Caqurgan reached Ong _Qan anq gave hx{n
the verbal message sent from here,’ saying, ‘It is Qasar.s
message.” Ong Qan had set up his golden_ tent of thm
woollen cloth and was feasting, not suspecting anythmg.
Upon the words of Qali’udar and Caqurqag, O{lg Qan sa_ld,
‘If it is so, let Qasar come!” He then said, ‘I shall give
Itiirgen in trust.”* And he sent him with them.

L]

! Cf. above, § 56.

* Le., ‘Dry Dung Hook.” See the Commentary.
* Le., from Lake Balfuna, by Cinggis Qa’an.

* Le., as guarantor, as requested by Qasar,
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And so they came, and as they were reaching the
appointed place at Argal (Geiigi, the envoy Itiirgen seeing the
signs of a multitude in the distance, turned back and fled.
Qali’udar’s horse being swifter, Qali’udar caught up with
him, but did not venture to seize him; instead, going now in
front of him, now behind him, he kept on obstructing Ajs
way. Caqurgan’s horse was slower; at an arrow’s shot from
the rear,' he hit Itiirgen’s gold-saddled black gelding on the
tip of its rump, so that it sat on jzs haunches. Qali*udar and
Caqurqan then took Iiirgen captive and brought him to
Cinggis Qa’an. Not speaking to Itiirgen, Cinggis Qa’an
said, ‘Take him to Qasar; let Qasar decide how to deal with
him!” They took him to Qasar who, without saying a word
to him, cut Itiirgen down and cast away his body there and
then.

Qali’udar and Caqurgan said to Cinggis Qa’an, ‘Ong
Qan is off his guard; he hag pitched his golden tent and is
feasting. TLet us quickly move forward from here and,
travelling through the night, let us attack him by surprise
and surround him!’

Cvinggis Qa’an approved these words and sent Jirdedei
and Arqai ahead to reconnoiire. They travelled through the
night and having reached Ong Qan’s camp, which was at
the Jer Gorge pass of Jeje’er Heights, they surrounded it.

They fought for three nights and three days, but our
men stood firm, surrounding the Kereyit, who on the third
day were exhausted and surrendered.  Ong Qan and
Senggiim escaped during the night — how they did so was
not known. One who fought longer than the others was
Qadag Ba’atur of the Jirgin.  When he came out to
surrender, Qadaq Ba’atur said, ‘We fought three nights and
three days. I said to myself, “How can I let my rightful lord?
be seized and killed before my eyes?” Unable to forsake

! Lit., *from the furthest point an arrow would reach from behind.’
2 Lit, ‘gan.’ Cf. above, § 149,
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i led and kept on fighting so that he could escape
{]ailrgll,slaxsfznlll%sg life. Nowf)if I shall be made to d_ie,’I shall die,
but if Cinggis Qa’an favours me, T will serve l,nm. ’

Cinggis Qa’an approvec} Qadaq Ba’atur’s wordf.s,
saying, ‘Is he not a frue fighting man who says that he is
unable to forsake his rightful lord and 1et’s him esc:ape’,
saving his life? He is a man worthy to l:?e one’s confpamon.
And favouring him, he did not have him killed. Beg_auge
Quyildar lost his life,' Qadaq Ba’a@r and one hundred Jirgin
must serve Quyildar’s wife and cm}dren. If boys are born to
them, they must in turn serve Q1.1y11dar’s descendants to th_e
offspring of his offspring. If girls are b.orn to then_l, their
parents must not betroth them according to their own
wishes, for their daughters must be servgnts and attend_ to
Quyildar’s wife and children.” He gave this order favouring

Ba'atur.

Qadc]il%qecause Quyildar Sevéen had c:pene(.i his mouth and

spoken first, even before Jiirdedei®, Cinggis Qa’an fa\foure,d

him with the following order: ‘On account of 'Quyllda.r s

service, Quyildar’s descendants to the offspring ,of his

offspring shall receive the bounty granted to orphans.

! See above, § 175.
* See above, § 171.
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Thus C’inggis Qa’an crushed and despoiled the Kereyit
He gave Taqaj §

people, distributing them on all sides.
Ba’atur of the Suldus one hundred Jirgin in reward for his
services. Further, (vjingvgis Qa’an ordered as follows: Ong
Qan’s younger brother Jaga Gambu had two daughters. The
clder one, Tbaqa Beki, Cinggis Qa’an took for himself. The
younger one, Sorqaqtani Beki, he gave to Tolui. For that
reason, saying that Jaga Gambu and the personal subjects
belonging to him should be kept together and be regardeq
like the second shaft of a cart Jor himself, he showed favour
to Jaga Gambu and did not take his people away from him.
Cinggis Qa’an also gave the following order: ‘Because
of Badai’s and Kisiliq’s service, they shall have Ong Qan’s
golden tent just as it stands, with his golden bowls and
vessels, together with the people who looked after them, and
the Ongqojit Kereyit as their bodyguards. You, Badai and
Kisilig, enjoy the privilege of being freemen to the offspring
of your offspring, allowed to carry quivers and drink the
ceremonial wine!
When swifily pursuing many foes,
if'you get booty,
What you get you shall take away.
When in a battue
You slaughter wild beasts,
What you slaughter you shall take away.’

He further ordered: ‘Because of the vital service
performed by Badai and Kisilig, and under the protection of
Eternal Heaven, I crushed the Kereyit people and, indeed,
gained the high throne. In future, the offspring of my
offspring who will occupy this throne of mine must

188
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successively remember those mwo who performed such
ice!’ he ordered.
SGWI\%%-IGHS;E Mongols subjugated the Kereyit people, they
distributed them among each other 50 that 1nobody went
short. They distributed the Tiimen Tibe’en .and they all
took of them until they had plenty. They despoﬂegl_ th_e Olon
Dongqayit in less than a day. As _for the brave Jirgin who
used to strip the blood-stained clothmg and possessions from
the enemy, they divided and apporjuonf?d them, bu.t (.;ould not
give some to everybody. Having in this way flnmhllated f_l’le
Kereyit people, Cinggis Qa’an spent that winter at Abji’a
.. 2
KOdE(:)gI(:; Qan and Sengglim escaped with their bz}re lives®
and went away, unwilling to submit fo Cinggfs Qa an. Ong
Qan, who was suffering from thirst, was going to drink at
Nekiin Usun' of Didik Sagal® when he came across the
Naiman patrolman Qori Siibec¢i. Qori Siibeci selze,d Ong
Qan and although the latter declared, ‘1 am Opg Qe.tn , Qori
Siihedi did not recognise him and, disbelieving him, slew
i spot.
i gg;g;ﬁri did not go to Iv\Iel{iin Usjun of Dic}ik Saqal, but
bypassed it and entered the C6L° While searching for water,
he’ dismounted and stalked some wild asses that were
ding there, plagued by gadflies. Senggiim’s companion,
:}tlinequirry Kiill()&iégﬁuhad his wife with hi:n. Wit}} Senggiim
they were altogether three of them. He gave 1{1§..horse 1t10
his equerry Kokocii to hold. The equerry Kochu lgd the
horse away and started trotting back home. His wife said,

= Tiimen Tiibegen. Cf. above, §8§ .17()), 171.

Le., ‘Shrunk (?) Height {or Elevation ’ ,
Lit., “with nothing other than their bodies.” Cf. above, § 109 and n. 3.
Le., ‘Slave Water (= Spring?).’

Le., ‘Mud Beaid.” See the Commentary.

Le., ‘the Desert’ (= the Gobi).

Lit., ‘Senggiim.’

Le., Senggilim.
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‘When you wore gold-embroidered clothes,
And ate tasty dishes,
He' called you “my K&kégi.” How ¢an you go away now,
forsaking and abandoning in this way your lord Senggiim?’
So saying, his wife stopped there and remained behind.

K&kodii said, “Surely you have said to yourself, “I want
fo take Senggiim as my man!™ To these words his wife
said, ‘You call me “A woman with a dog’s face;” all the
same give him at least his golden cup — let him at least draw
water and drink!” Thereupon the equerry Ko6kodii threw the
golden cup back at him, saying, “Take it! ’, and trotted off.

And s0 he came 0 us, and upon his arrival the equerry
Kokoéit said to Cinggis Qa’an, “This is how I have come,
leaving Senggiim in the C61’, and he related from beginning
to end everything that had been said between himself and his
wife. Cinggis Qa’an then ordered: “To his wife T will show
favour. As for the equerry Kékodii himself, who comes here
having in this manner abandoned his rightful lord, who
would now trust such 2 man and take him for a companion?’
He cut him down and cast away his body.

Giirbesii, the mother .of Tayang Qan of the Naiman,
said, ‘Ong Qan was the great old gan of former days. Bring
his head here and if it is really his we shall sacrifice to it!’
She sent a messenger to Qori Sitbe¢i and had him cut off
and bring back his® head. She recognized it and placed it on
a large white felt rug. She had her daughters-in-law perform
the rites pertaining to a daughter-in-law, ordered that the
ceremonial wine be drunk and the horse fiddle be played,
and, holding the cup, made an offering 7o the head.

The head, being then so honoured, laughed. ‘It
laughed’, said Tayang Qan; he stamped on it and crushed it

' Le., Senggiim.
* Le., a shameless bitch — referring to an unfaithful wife. See the Commen-

fary.

* Le., Ong Qan’s.
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to pieces. Thereupon Kokse’ii Sabrag said, “You have f:ut
off the dead gan’s head and brought it here; the next thing
you do is fo crush it to pieces! This is not righ}. Tl.w sound
of our dogs’ barking has turned nasty.! Inanca Bilge Qan
formerly said:
“My wife is young, but

I, her husband, have become old.

This son of mine Tayang

I begot only through magic. -

Ah, this son of mine, born a weakling,

Has grown weak and emaciated:®

Will he be able to care for and conirol

My numerous, base and unruly people?”‘ ‘
So he said. Now the dogs are barking and this barking
sounds as if a calamity is approaching. The rule of our
queen Glirbesti has become harsh, and you, my gan Torlug
Tayang, are soft. You have no thought or skill except for

d hunting.’
falcoll?»l?i(nagntold S0, gTayang Qan then said, ‘T hear that the.:re
are a few Mongols yonder in the east. These people with
their quivers terrified the great old Ong_Qan of form_er days,
causing him to desert his own companions and Pensh. Do
they now want to be rulers themselves? .Even if there are
two shining lights, the sun and the moon, in the sky above —
both sun and moon are indeed there — yet how can there be
two rulers on earth? Let us go and bring here those few
ngols!’

Me Ext that, his mother Giirbesii said, “What could we do
with them? The Mongol people have always smelt bad and
worn grimy clothes. They live apart, and far away. Let
them stay there. But we might perhaps have their ﬁne
daughters and danghters-in-law brought here and, making

! Le., of bad omen,
% Doubtful interpretation. See the Commentary.

e
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iﬁhvg:;lﬁ their hands, perhaps just let them milk our COws

On this Tayang Qan said, ‘If that is so
have ]_"or us to worry about? Let us go to thos,e‘;\//lllg;g(i)(istﬁg
we will surely bring back their quivers!’

To these words Kékse'ti Sabraq said, ‘How boastfu]]
you speak! O Torluq Qan, is this proper? You had bf:ttey
stop falking!” Despite Kokse’ii Sabraq’s warning Tayanr
Qan sent an envoy called Torbi Tas to Alaqug Digi,t Quri ng'
the Onggiit with this message: ‘I am told that there are a few
Mongols yonder east. You be the right wing. T shall join
ﬁ;ngf:ﬁg;’here and we will take the quivers of those few

Alaqus Digit Quri replied to these words saying, “
cannot be ﬂle right wing.” Having sent this message Ala’qu§
I?.Iglt _Qun had the following communication con\;eyed to
Cinggis Qa’an through his envoy called Yuqunan: ‘Tayang
Qan of the Naiman is coming io take your quivers. He
approached me saying that I should be the right wing ' but T
.refused. Now I am sending you this warning, for T fe;r that
if he comes you may be robbed of your quivers.’

Just at that time Cinggis Qa’an was hunting in the
;l;eme’en Slieppe;I he was encircling Tiitkin (e’ when
uqunan, the envoy s § Digi i i

depinan, messagg ent by Alaqu¥ Digit Quri, arrived to
On receiving this message, and whilst s#l/ at the hunt
fhey at once discussed what to do. Many of the men said’
Our gcil_dmgs are lean, there is nothing we can do now.’ T(;
that Ot€igin Noyan retorted saying, ‘How can one mak'e the
excuse that the geldings are lean? My geldings are fai!
How can we stay put when we hear such words as rhese?;
Then Bf'algutel Noyan spoke: °If, when one is stil] alive, an
cnemy is allowed to take away one’s quiver, what is ,the

' Lit., “Camel Steppe (or Plain).’
? Le., “Tiilkin (7) Hills.
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advantage of living? Isn’t it right for any man born that
when he dies he should lie with his quiver and bow
alongside his bones? The Naiman people are boastful,
bragging that they possess a great country and a large
population. If now, grasping the chance their boasts afford
us, we set out on a campaign and remove their quivers,
would this be so difficult? If we go forward, won’t their
mumerous herds come to a halt and stay behind? Burdened
with their palatial tents, won’t they abandon them? Won’t
their many people depart and seek shelter in high places?
How can we stay put and allow such people to keep
boasting in this way? Let us ride against them at once!’
Thus he spoke.

Cinggis Qa’an approved these words of Belgiitei Noyan
and, returning from the hunt, moved from Abjiga Kéteger'
and set up camp at Keltegei Qada, at the Or Bend of the
Qalga River? He counted his troops and on the spot formed
units of a thousand men, appointing the commanders of
a thousand, the commanders of a hundred and the com-
manders of ten. Thereupon he appointed as chamberlains®
Dédei Cerbi, Dogolqu Cerbi, Ogele Cerbi, Tolun Cerbi,
Bugaran Cerbi and Soyiketii Cerbi. Then, having appointed
these six chamberlains, he formed units of a thousand, a
hundred, and ten men, and he chose and recruited eighty
men to serve on roster as nightguards and seventy men fo
serve as dayguards. He recruited them from the sons and
younger brothers of commanders of a thousand and of a
hundred, as well as from the sons and younger brothers of
mere ordinary people, choosing and recruiting those who
weré able and of good appearance.

Showing favour to Arqai Qasar, he then ordered: ‘Let
him choose himself his brave warriors and form a unit of a

! The Abji’a Kédeger of § 187 above.
* See above, § 175, n. 2.
¥ Cerbin. See the Commentary, §§ 120 and 191.
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thousand to fight before me in time of battle; in the many
other days of peace they shall serve as my dayguards.” He

also said, ‘Ogole Cerbi shall be the commander of the

192 Cinggis Qa’an further ordered: “The quiverbearers, the

dayguards, the stewards, the doorkeepers and the grooms are
to go on roster duty in daytime. Before the sun sets the
shall retire to make way for the nightguards:? they shall (B)I
out to their geldings and spend the night there. At night tfgie
nlghtguards shall see that those of their men whose duty’it is
to lie all aropnd Our tent do so, and they shall put on roster
those of their men whose duty it is to stand at the door 70
gugrd it. The following morning, when We cat soup, the
q}nverbearers and the daygnards shall report to J the
nightguards; the quiverbearers, dayguards, stewards and
doorkeepers shall all carry out their respective tasks and
takfa their appointed places. When they have completed
thelr days of service, consisting of a three-day and a three-
%nght tumn of duty, and have passed the three mights exactly
in the same manner,’ they shall be relieved, but the night
aﬁ;r their relief, they shall still be on duty ;15 m'ghtguar%ls
ca)rrlderseh(ill spend the night lying down all around.’ So he
In this way Cinggis Qa’an, having formed the uni
thousand, appointed the chamberlains% recruited eilglllzlt;s :12.:
to serve on roster as nightguards and seventy men to serve
as dayguards; he let Arqai Qasar choose the brave men,* and

set out against the Naiman peopl ;
ple from Kelt
the Or Bend of the Qalqa River. eltegei Qada, at

Le., sharing command with him, Ogdle = Ogele. See above, § 120 and

com.

" .

. Le., 50 as to be relieved by the nightguards.
I.e., as ordered.

* See the Commentary.
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In the Year of the Rat, on the sixteenth day of the first
month of summer (17 May 1204), the day of the Red
Circle,' he consecrated the standard® and set forth. He rode
upstream along the Keliiren River and sent Jebe and Qubilai
ahead to reconnoitre. When they reached the Sa’ari Steppe,
the Naiman patrol was already there, on the top of Mounz
Qangqargan. Our patrolmen and theirs went in pursuit of
one another. The Naiman patrol seized one of our patrol-
men who had a white horse with a rather poor saddle.’
When the Naiman patrol caught that horse, they consulted
among themselves and said, “The Mongols’ geldings are
lean!’

When our soldiers reached the Sa’ari Steppe they halted
there and discussed what to do. Then Dédei Cerbi gave the
following advice to Cinggis Qa’an: ‘It is we who are few in
number and, in addition to being few, we have arrived here
exhausted. So, let us indeed halt and set up camp, spreading
over the Sa’ari Steppe here until our geldings have caten
their fill. Let every single one’ of us each light fires in five
different places and frighten the enemy with all these camp
fires. They say the Naiman people are numerous, but they
also say that their gan is a weakling who has not yet come
out of his tent. While we keep them in doubt with the fires,

our geldings will eat their fill. When our geldings are
satiated, we shall chase the Naiman patrolmen and, pressing
hard on them, we shall make them rejoin the main body of
the army. If we engage them in combat in that confusion,
won’t we get the better of them?’ 5
Approving these words of advice from Dodei Cerbi,
Cinggis Qa’an gave the following order: ‘Things being so,

L]

Le., ‘of the full moon.” Cf. above, §§ 81, 118.

Cf. above, § 106.
Le., arather loose saddle.
Lit., ‘every living person’, i.e. every individual in the camp without excep-
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i‘ztl (;l_lemilight the fires!”, and he proclaimed if as law fo the
Step;a;s;mc’ll"l;us, theyzset up camp spreading over the Sa’arj
veryone® w. i i '
ore as made to light fires in five dif.
ﬁresAf:;Q?:lgtlﬁ tI;e Nafil;llan patrolmen, seeing so many night
¢ top ol Mount Qanggarqan, said, ‘Dj ;
» said, ‘Did
;ay that the Mongols are only few in number? : camp
Tlres are more numerous than the stars!” They had sent to
: aﬁng Qan the Ilttle_ white horse with the rather poor
ha e; now they sent him this message: “The Mongol troops
ﬂf,ve set up camp so as to cover the whole Sa’ari Steppz-
€y seem to mcrease daily, and their fires are ,
numerous than the stars.’ e
When this news from the
I patrolmen reached hi
'éayang Qqn.was at Qacir Usun® in the Qangqai Mountai;?;,
Qsz.n 3'§%ewmg1dt'he news he sent word to his son Gﬁéﬁlﬁlé
: ¢ geldings of the Mongols are le
' an, but o
g}atrohnen say that their camp fires are more numerous th:;:
e stars. The Mongols are, therefore, many,
If we engage th_em and fight them to the end,
;Wﬂl it not be difficult to disengage ourselves?
fwe engage them and fight them to the end
Th.ey will not blink their black eyes. ,
Is it advisable for us
'&;)hﬁght these tough Mongols
o do not flinch even if their ch i
‘ ecks are
And their black blood gushes forth? piereed

Their camp
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We shall march until we reach the southem slopes of the
Altai, fighting a dog’s fight.! Our geldings are fat: when we
have made their bellies leaner and have exhausted the
geldings of the Mongols we shall turn back and smash into
their faces.” He sent this message.

To these words Guéilik Qan said, ‘Again that woman
Tayang! He speaks such words because he has lost courage.
Where would this vast number of Mongols come from?
Most Mongols, together with Jamuga, are here with us.
That woman Tayang,

Who dares not walk further than
A pregnant woman goes to urinate;
Who does not even venture so far as
A wheel-tied calf reaches for its feed,
has lost heart and has sent me that message, hasn’t he?’

Giiciiliilk Qan through the envoy had his words
conveyed to his father to hurt and distress him; to these
words, whereby Tayang Qan himself was spoken of as
behaving like a woman, Tayang Qan said, ‘May the strong
and proud Gugiiliik not lose this pride of his on the day
when we meet on the battlefield and slay one another!
When we mect on the battlefield and fight to the end it will
surely be difficult to disengage ourselves!’

Upon these words Qori Siibedi, a high official who held
command under Tayang Qan, said, “Your father Inanca
Bilge Qan never showed a man’s back or a gelding’s rump
to an enemy that was his match. Now you, how can you

We are told that the geldings of the Mongols are lean. Ict

u : )
t kseglove, w1¢¢aw1ng our people across the Altai. We shall
feorganize our troops and lure them* after us as we g0

lose heart when it is still so early in the morning? Had we

known that you would have lost courage in this manner,

. shouldn’t we have brought your mother Giirbesil, even

: [é.-§’~‘] though she is only acoman, and given her command of the
See the Commentary R T w1 ame

% Lit, ‘every living persor’ o army? What a pity, alas, that K8kse’li Sabraq should have

» 1.6. every individual in the camp without excep- ' become so old! The discipline in our army has grown lax!

fion.
? Le., “Mule Water.” T This is, surely, the favourable time and the destiny of the

¢ Le., the Mongols.

! Le., engaging in skirmishes.
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Mongols decreed by Heaven and Earth. We are finished!
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Jamuqa, ‘What sort of people are those, who are like wolves

| a . Ah, :wealdiﬁg' Tayang, it looks as if you are quite power
s ‘ less.” Thus he spoke and, having struck on his quiver h~ O bt seaple e s, draing mear 10
‘- N trottiti c;lflf and wend his separate oy , he as the sheep-pen? What people are these, drawing pear in
t - . . i ’
1s Tayang Qan grew angry and said, ‘A life means SuChjziﬁ;;Sl;:;?d ‘My sworn friend Temiijin has been

to die, a body means to suffer: it is the same destiny for all|
That being so, let us fight!’ Moving from Qadir Usun h.
went downs?ream along the Tamir River and crossed the
Orqon. Passing along the eastern fringe of the Naqu Cliff h‘3
rc?ached Cakirma’ut,' where Cinggis Qa’an’s patrolmen sav:
him as he was approaching. They sent a message o éinggis

Qa'an saying, ‘The Nai ' i
n saying, Naiman have arrived and are drawing

feeding “four hounds” on human flesh, leashing' them with
iron chains. They are the ones approaching in pursuit of our
patrol. Those “four hounds”,

Their forcheads are of hardened copper,

They have chisels for snouts,

And awls for tongues;

With hearts of iron,

near.,
morxlllllen this news reached him, Cinggis Qa’an sai d, “The And swords for whips,
I meroui the greater damage; the less nume rous, the They .ad.vance feedmg on dew
an;‘s]ser gla:fpage. He rode against them and, having driven And riding on ti.le.wmd.
wit?zy ” eir patrolmen, he altrayed his troops and together On the day of killing
ne army leaders decided to advance in ‘caragana’ They eat human flesh, those ones;

marching-order, to stand in “lake’ battle-formation and fight %111 the diy c;lf batthj; X

ey make human fles

a ‘chisel’ combat?

Having spoken thus, Cinggis Qa’an in pers
the vanguard, putting Qasar in cha?ge of thepma?r? bfc())tfll;1 Zjif
the army and OtCigin Noyan in charge of the reserve horses
The Naiman withdrew from Cakirma’ut and took up
position south of Naqu CIliff, along the mountain frin es?
Then our patrolmen arrived driving away the Nairiari

patrolmen and pursuing them until they joined the main

body of their army south of Naqu CIiff.
Tayang Qan saw them arrivin 1 1
ayan g thus in kot pursuit. At
that tnnfa Jamuga .had also set forth with his trofps and had
come with the Naiman. As he was there, Tayang Qan asked

2‘ Le, ‘Thrf_:e-Year-Old Deer (7).’
A popular saying, used here with reference to Tayang Qan’s more numet-

Their provisions,” those ones.
Loosed from their iron chains — which had surely restrained
them! — they are now full of joy and are approaching thus,
slavering at the mouth’, he said. ‘Who are those “four
hounds™? They are Jebe and Qubilai, Jelme and Siibe’etei.
Those are the four.’

Tayang Qan said, ‘Let us then stay away from those
vile creatures!’ He retreated in haste and took up position
astride the mountain.

When he saw them approaching from the rear and
encircling them,” leaping in delight, Tayang Qan again
asked Jamugqa, “What sort of people are these, who are like
foals let loose early in the morning — foals that after sucking

! Lit., ‘binding.’
? 1.e., as provisions for the road.
¥ 1., Tayang Qan and Jamuqa.

ous forces.
3 - .
For these military tactics see the Commentary.
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their mother’s milk are always gambolling around her?

Why are they approaching, encircling us in this manner?’

Jamuqa said, “These are calied the Urrut and ihe

Mangqut:

They ru_sh after men armed with Spears
And strip them of their blood-stained clothing;
Chasing after men armed with swords, ,
They fell and kill them,
Do th And take away their valuables and clothing
0 they not rejoice now as th, ing i
oty ey draw near, bounding thys in
Thereupon Tayang Qan said, ‘If that i
/ , at 1s so, let
away from those vile creatures!” He took up positil:)jl Si'ay
treating further up the mountain, Y
Tayang Qan again asked Janm ¢ 1
. qa, ‘Who is the
approaching from _the rear, coming forward at the heador;;
the ﬁf‘fmy and drawing near like a greedy, slavering falcon?’
amuqa said, “The one approaching us is .
- v m
friend Temiifin. Over his whole body, ¢ Y eom
There is not a single chink
Where a hard copper awl can drive in i i
t .
Nor a single chink s splke;
Whe_re a wrought-iron sewing needle
Can insert its sharp point,
%\I/lly sworn friend Temiifin is indeed drawing near, slavering
: us like a greedy falcon. Have you seen him? Yoy Naiman
f ;i:r;ds uselcli to say that if you saw the Mongols, you would
eave t i id’ :
not em even the skin of a kid’s hoof. Behold them
. On these words 'I;ayang Qan said, ‘This is simply dread-
1! Let us take position Jurther up the mountain!’ They
chmzed up the mountain and took position.
gain Tayang Qan asked Jamuqa. * i
: i da, ‘And who is the one
that is approaching from the rear as if in a compact mass?’

' Lit., ‘their mother.’

THE SECRET HISTORY 121

Jamuqa said, ‘Mother Ho’eliin has raised one of her sons on

human flesh:

His body is three fathoms high,

And he dines on three-year old cattle;

Wearing a three-layered armour,

He is pulled along in his cart by three bulls.

When he swallows a man complete with quiver,

It does not get stuck in his throat.

When he gulps down a whole man,

It does not fill his stomach.

When he is angry and draws his bow,

And releases a forked-tip arrow,

He shoots and pierces ten or twenty men

Who are beyond a mountain;

When he draws his bow and rcleases

A long-range thin arrow,

He shoots and pierces through his enemies,

The ones he fights

Who are beyond the steppe.

When he shoots, drawing his bow to the full,

He covers nine hundred fathoms;

When he shoots, drawing it only a little,

He covers five hundred fathoms.

Different from all other men,

He was born a coiling dragon-snake.

His name is Jo&i Qasar.
That is he!” Tayang Qan then said, ‘If this is so, let us strive
for the mountain heights and go further up!” They climbed
Jfurther up the mountain and took position.

Again Tayang Qan asked Jamuqa, ‘Who is approaching
after him?’ Jamuqa said, ‘He is the youngest son of Mother
Ho’elim. He is called OtCigin, the Easy-going. He is an
carly sleeper and a late riser, yet

He does not lag behind, when the army is in full array;
He does not lag behind, when the army is in position.’

\ ':].l.‘r'A.
: 1
.'[ ‘

o
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Tayang Qan said, ‘Tf this ig so, let us go up to the top of 1

the mountiain!’

After speaking such words to Tayang Qan, jamuqa
separated from the Naiman and went off on his own. He
sent an envoy to deliver a verbal message to éinggis Qa’an
saying, ‘Tell this to the swomn friend’, and he said:

"At my words Tayang Qan has lost his head
And in panic he has scrambled to the heights.
Frightened to death by the words Jrom my mouth
He has climbed up the mountain.
Sworn friend, take care!
Up they went, climbing the mountain,
And have lost the will to resist.
As for me, I have separated from the Naiman.’ He sent this
message,

Late in the day éinggis Qa’an surrounded the mountain
of Naqu CIiff; he took up position with his troops and spent
the night there.

That night the Naiman moved Jfrom their position and
tried to escape. Tumbling down from the height of Naqu
Cliff, they piled on top of each other; they fell breaking their
bones and died crushing each other till they were like heaps
of rotten logs.

The following morning éinggis Qa’an finished off
Tayang Qan. Gugiiliik, who had been staying apart from the
rest moved from there with a few men, abandoning his own
companions. When the Mongol troops caught up with him,
he set up a circular camp at the Tamir River, but unable to

hold that camp he again set out and fled further away.

Cinggis Qa’an utterly defeated and conquered the
people of the Naiman tribe on the southern slopes of the
Altai. The Jadaran, Qatagin, Salji’ut, Drben, Tayili’ut,
Onggirat and other people who had been with .Tamuqa also
submitied on that occasion.

Cinggis Qa’an had Tayang’s mother Giirbesii brought
to him and said to her, *You used to say that the Mongols

197
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have a bad smell, didn’t you? Why, then, did you come
now? And Cinggis Qa’an took her as wife.

In that same Year of the Rat (1204), in the gutumn,
Cinggis Qa’an fought with Toqto’a Beki of the Merkit at the
Qaradal Source. He dislodged him fram‘ there and subdu,ed
his tribe and all his peoplevin the Sa’ari Steppe. Toqto.a,
with his sons Qudu' and Cila’un and a few _people, dis-
possessed of all but their bodies,” got away by ﬁlght-

When the Merkit people were thus being subdued,
Dayir Usun of the Qo’as Merkit® took 1’}’18 dal‘;Lghte,r Qulan
Qatun with him and came to offer her to Cinggis Qa’an. OP
the way he was hindered by some soldiers gnd ‘met Naya’a
Noyan of the Ba’arin. Dayir Usun said to hgl'l, I.am 01} m),(
way to offer this daughter of mine_: to Cinggis Qa’an.
Detaining him, Naya’a Noyan then said, fLet us go t?gethe?r
to offer your daughter.” As he detained him, he said, ‘In th_zs
time of disorder, if you go alone, soldiers on the way will
certainly not leave even you alive, and your daughter too
will be in much trouble.” And he held Dayir Usun for three
days and three nights. .

After that Naya’a Noyan took Qulan Qatun and .Day‘lr
Usun, and brought them together to Cinggis Qa’an. Cinggis
Qa’an then said, ‘Naya’a, why did you detain‘ her?” He got
very angry and, ordering that Naya'a be rlgorou;sly and
minutely questioned, made rhis case a matter of law. '

While they were questioning him, Qulan Qatuvn_ sa1§1,
‘Naya’'a said to my father, “1 am a high officer of Cinggis
Qa’an. Let us go together to offer your daughter tg the
Qa’an. The soldiers on the way will be troublesome. So
he warned us against going alone. Now, had we met with
other troops but Naya’a’s, no doubt we would have betn

! Cf. above, § 177.

2 Cf. above, § 109.

* A mistake for U’as Merkit.

* T.e., made a law to deal with such matters in the future.
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Intercepted and would have got into difficulties. Perhapg
our chance meeting with this Naya’a was good for us Noli;v
tha_t Naya’a is being questioned, the Qa’an may cond:ascend
It:I) mspe;'ct my ’body, which my father and mother bore by
Q;i};ﬁl s will.” She had this message conveyed to Cinggig

When Naya’a was i id, ¢

face than that znown to t%l;eg;?:r?ﬁ e i, "L have 10 other
If 1 come across maidens and ladies
Of foreign people with beautiful cheeks,
And geldings with fine croups,
L always say, “They are the Qa’an’s!”
If ever I think differently from this, let me die!’

Cinggis Qa’an approved of Qulan Qatun’s testimony;
then, that very day, he examined her accordingly and iE
tumefi_ out to be just as Qulan Qatun had stated.

Cinggis Qa’an showed favour to Qulan Qatun and loved
her. .As Naya’a’s words had been confirmed, he approved
of him. He showed favour to him oo, saying, ‘He is a
truthful sman, 1 shall entrust him with an important,task! ’

‘I am sincere and loyal to the Qa’an.’

198
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After Cinggis Qa’an subjugated the Merkit people, of
the two wives of Toqgto’a Beki’s eldest son Qudu — Togei
and Déregene — he gave Déregene to Ogddei Qa’an.

Half of the Merkit people revolted and barricaded
themselves in the Taiqal stronghold. Cinggis Qa’an then
gave orders that Cimbai, the son of Sorqan Sira, be put in
command and sent him to attack the entrenched Merkit with
the troops of the left' wing.

Unwilling to submit, Togto’a with his sons Qudu and
Cila'un — only a few men altogether — had escaped with
their bare lives. Cinggis Qa’an pursued them and spent the
winter south of the Altai.

In the spring of the Year of the Ox (1205), he set out
and crossed the Alai.* Giciilitk Qan of the Naiman, afier his
people had been capiured by Cv'inggis Qa’an, would not
submit and with his companions — a few men in number —
went and made an alliance with Toqto’a of the Merkit.
They came together at the Bugdurma source of the Erdis®
River and arrayed their troops.

When Cinggis Qa’an arrived they fought. Toqgto’a was .
struck there and then by a ‘random’ arrow and fell. His sons

could not bury him, nor could they take his body away, so
they severed his head and took that away with them. Then
the Naiman and the Merkit were unable, even with their
united forces, to keep up the fight and fled. When thgy
moved away and crossed the Erdi§, most of them fell into
the river and drowned. The few Naiman and Merkit that got

! Read ‘right’ (= ‘west’). See the Commentary.
? Arai in the text. See the Commentary.
} =Frdi§. Cf below and §§ 207, 264.

WL
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through separated and went in different directions after 7
completing the crossing of the Erdis.! Gii&itliik Qan of thy

Naiman went off and, passing through the country of the

Uitur® and the Qarlu’ut, joined the giir gan of the Qara Kidat 4 7

who was at the Cui River in the country of the Sarta’y]

The Merkit, led by Qudu, QaF and Cila’un, the sous of BB

Togto’a of the Merkit, went
o O e ij(;amtj{)ff and crossed the country of
After thgt, Cinggis Qa’an turned back, crossed the Alaj*
and settled in his base camp. Cimbai utterly defeated the
Merkit entrenched in the Taiqal stronghold. Then, with
regarld to these Merkit, Cinggis Qa’an ordered that th,case t
be killed were to be killed and the remainder were to b0
despoiled by the soldiers. )
The Merkit who had submitted i in i
rebellion and tried to break out from tlff?lg;esi szzpagbzlfoﬁ
Ser}fants in the camp brought them under control. ’Cinggis
Qa’an then spoke, saying, ‘I had said that they be kept
togeﬁleé as ((1)1;16 tribe, but these same people have nol;:u
revolted’, and he had it distri
oo, and he ha the Merkit distributed here and there’
In that same Year of the Ox (1205) Cinggis Qa’
ordered Siibe’etei, who had been prmgiahrza’5 Li%zig;:og ga?tn
to pursue the sons of Toqto’a headed by Qudu, Qal anci
Cila’un. When he sent him on his mission, (vjing:gis Qa’an
Elad the following verbal message conveyed to Siibe’etei®:
Ihei sons of Toqto’a having at their head Qudu Qal anci
Cila’un left in fright and haste, then turned back c;xchanged
shots with us and went off like lassoed wild as;es or stags

' =Erdi¥. Cf above and §§ 207, 264,

Ui

‘urtai in the text. See the Commentary.,

: Qat'l'lv‘l the text. See the Commentary.
Arai in the text. See above,
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with atrows in their bodies. If they grow wings and fly up
into the sky, you, Siibe’etei, will you not fly up like a
gerfalcon and catch them? If they turn into marmots and
burrow into the ground with their claws, will you not
become an iron rod and, digging and searching for them,
catch up with them? If they turn into fishes and plunge into
the Tenggis Sea,! you, Sibe’etei, will you not become a
casting-net and a dragnet, and get them by scooping them
out? And again, I send you to cross high mountain passes,
to ford wide rivers; mindful of the long distance you have to
cover, you must spare the army mounts before they become
too lean and you must save your provisions before they
come to an end. TIf a gelding is already completely
exhausted it will be of no use to spare it then; if your
provisions have already completely run out, how can you
save them then? There will be many wild animais on your
way: when you go, thinking ahead, do not allow your
soldiers to gallop after and hunt down wild animals, nor let
them make circular battues without limit. If you make a
battue in order to give additional provisions to your troops,
hunt with moderation. Except on limited battues, do not
allow the soldiers to fix the crupper to the saddle and put on
the bridle, but let the horses go with their mouths free.> If
they so discipline themselves, the soldiers will not be able to
gallop on the way. Thus, making this a matier of law,
whoever then transgresses it’ shall be seized and beaten.
Send to Us those who transgress Our order if it looks that
they are personally known to Us; as for the many who are
not known to Us, just cut them down on the spot.

Beyond the rivers

You will perhaps lose courage,

But continue to advance

! = ‘the Qcearl.’ - See the Commentary.
? Lit., ‘removing the bit from the mouth’, so that it hung free.
* Lit,, ‘the law’ (fasaq).

: I.e., among other groups.
Written Siibatei.
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In the same way;

Beyond the mountains

You will perhaps lose heart,

But think of nothing else apart from your mission.
If Eternal Heaven grants you further strength and power,
and you capture Toqto’a’s sons, there is no need for you to
bring them back: cast them away there and then!”' So he
ordered.

Cinggis Qa’an said further to Stibe’etei: ‘I send you on
this expedition because, when | was small, I was frightened
by the Uduyit of the Three Merkit circling three times
around Burqan Qaldun> Mortal enemies like these, now
gone again, swearing oaths against me, you shall reach,
were You to go

To the furthest limit,
To the bottom of the deep!’

And so, in the Year of the Ox, he had an iron cart made
to pursue them to the very end and sent Siibe ‘etei on his war
mission with these final instructions: ‘If you constantly
think that even though We are out of sight it is as if We
were visible, and even though We are far it is as if We were
near, you will also be protected by Heaven Above!’

200 When Cvinggis Qa’an annihilated the Naiman and the
Merkit, Jamuga was with the Naiman and his people were
takken from him on that occasion. With orly five com-
panions he became an outcast. He went up the Tanglu
Mountains, killed a wild sheep and roasted it. When it was
time to eat it, Jamuga there and then said to his five
companions, ‘Whose sons,® having today killed a wild
sheep, are eating it like this?” While they were eating the
meat of that wild sheep, his five companions laid hands on
Jamuga and, seizing him, brought him to Cinggis Qa’an.

! Le., *execute them on the spot.’
2 See above, § 103.
* Le., “What (sort of) persons?’
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When Jamuqga was brought here by his companions, he

told someone to say to his sworn friend the Qa’an:
‘Black crows have gone so far
As to catch a mandarin duck,'
Black skins® and slaves have gone so far
As to raise their hands against their lord.
Qa’an, my sworn friend,
How can you be mistaken?
Grey buzzards have gone so far
As to catch a wild duck,’
Slaves and servants have gone so far
As to seize their own master,
Surrounding him and conspiring against him.
Wise sworn friend of mine,
How can you be mistaken?’

To these words of famuga, Cinggis Qa’an said, ‘How
could we let men live who have raised their hands against
their rightful lord? To whom can such men be companions?
Cut down to the offspring of their offspring these people
who have raised their hands against their rightful lord!” So
he ordered, and had the people who had laid hands on
Jamuqa cut down in his® very presence.

Cinggis Qa’an then said, ‘Tell Jamuga: “Now the two
of us are united. Let us be companions! If we become each
of us like one of the two shafts of a cart, would you think of
separating yourself from me and being on your own? Now

it that we are together once more,

Let us each remind the other of what he has forgotten,
Let us each wake up the other who has fallen asleep.
Although you separated from me

And went a different way,

! For this simile, which is illustrated in the following two lines, see the
Commentary.

? Le., lowly or common tribesmen.

* Le., Jamuga’s.
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You remain my lucky, blessed sworn friend.

On the day one kills and is killed, surely

Your heart was aching for me.

Although you separated from me

And went a different way,

On the day one fights one another,

Your lungs and heart were aching for me.
When was that? When I fought the Kereyit people at the
Qalaqaljit Sands you informed me of what you had said ¢
Father Ong Qan.! That was a service you did me. Then thg
fa.ct that you sent me a message with the news that youjh d
frightened the Naiman people )

Slaying them with your words,

_ Killing them with your mouth,

and said to me that I could regard them as such® — that was
another service you did me."”

After Cinggis Qa’an had spoken, :famuqa said, ‘In early
dqys when we were small, in the Qorqonaq Valley I agreed
with my swomn friend the Qan to become swom friends:

Together we ate food that is not to be digested
To each other we spoke words that are not ’
to be forgotten,

Together we were under our blanket

Sharing it between us, but

Stirred up by someone

Coming between us,

Pricked by someone

Standing at the side,?

We parted for good.

Saying to myself that

We had exchanged weighty words,
The skin of my black face
Peeled off in shame,
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And so [ have been living

Unable to come near you,

Unable to see the friendly face

Of my sworn friend the Qan.

Saying to myself that

We had exchanged unforgettable words,
The skin of my red face

Came off in shame;

And so I have been living

Unable to see the true face

Of my sworn friend with a long memory.

‘Now my sworn friend the Qan shows favour to me and
says, “Let us be companions!” But when it was the time for
being companions, I was not one.! Now, sworn friend,

You have pacified all our people,
You have unified all other peoples,
and the gan’s throne has been assigned to you. Now that the
world is at your disposal, of what use would I be as a
companion to you? On the contrary, o my sworn friend,
I would intrude into your dreams in the dark night,
I would trouble your heart in the bright day,
1 would be a louse in your collar,
I would be a thorn in the inner lapel of your coat.?

‘T had many paternal grandmothers. When I became
disloyal to my sworn friend I made a mistake. Now, in this
life — that of the sworn friend and me — my fame has passed
from sunrise to sunset. You, sworn friend, had a wise
mother. You were born a hero, and as you had younger
brothers, valiant companions and seventy-three geldings,’
you, my sworn friend, excelled me. As for me, I lost my -
parents when I was small and had no younger brothers. My .
wife is a prattler, my companions untrustworthy. Because

! Lit., ‘a companion to him,’
2 In short, ‘T would be a constant nuisance to you.’
¥ There is no mention of these geldings elsewhere in the SH.

' See above, § 170,

? Le., as frightened to death b
s y the Mongols. S
* Cf. above, §§ 127 and 177. 8% Seeabove, § 196.
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_of this I was excelled by my sworn friend, whose destiny
- Was ordained by Heaven. If you' want to show favour to

‘me, let me die swiftly and your® heart will be at rest. And if
you! condescend to have me put to death, let them kill me
without shedding blood. When I lie dead, my bones buried
in a high place, for ever and ever I shall protect you and be a
blessing to the offspring of your offspring.

‘In origin 1 am of a different birth, and so 1 wag
conquered by the august spirit of my sworn friend who is of
higher birth. Do not forget the words that I have Just
spoken; think of them evening and morning and repeat them
among yoursclves. Now do away with me quickly!’

To these words of his Cinggis Qa’an said, ‘Although
my sworn friend has parted from me and has been railing
against Us, I have not heard that he has plotted harm against
my life. He is a man who should learn from experience, but
is not willing to. However, to kill him is not in accordance
with the omens; to harm his life without good reason is not
right. Ile is a man of high standing. Perhaps you should
give him this reason: “Once, when Cofi Darmala® and
TaiCar stole from each other their herds of horses, you,
sworn friend Jamuqa, wickedly stirred up rebellion against

me. We fought at Dalan Baljut and you forced me to take
refuge in the Jerene Gorge. You frightened me then, did
you not? Now, when I say, ‘Let us be companions!’, you
refuse; when I offered to spare your life, you declined.” Tell
him that. Say to him: “Now, according to your request, you
shall die without your blood being shed.””

He ordered that Jamuga be put to death without his
blood being shed and that his body* should not be
abandoned in the open, but be given a fitting burial. He had

' Lit,, ‘the swomn friend.’

? Lit., ‘the sworn friend’s.’

* Called JoGi Darmala in § 128 above.
* Lit., ‘bones.’
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Jamuga executed there and then, and had his body buried as
armﬁf .so when the people of the felt-walled tents had
been brougﬁt to allegiance, in the Year of the Tllger (1%}(:5)
they all gathered at the source of .the Qnan Rm}zlr. they
hoisted the white standard with nine tails and there th)é
gave Cinggis Qa’an the title of gan. Then they also“gabve X
title of gui ong' to Muqali. On that occasion too, Jebe wa,f
sent on a war mission to pursue and seize Giiciliik Qanﬂc;
the Naiman. Having thus completed the t_ask‘ of setting he
Mongol people in order, Cinggis Qa’e.m said, To. thosIe :]vlaﬁ
sided with me when I was estabhsl_ung our mation, hall
express my appreciation and, having formed units o N
thousand, I shall appoint them commander§ of a ‘chousanan.k
So he decreed, and he appointed the following w1fh thﬂe; r ,
of commanders of a thousand: (1) Fatll_er Mongl : (6%
Bo’ordu, (3) Mugali Gui Ong., (4) 90r01, (5) Ih}gel, 1(1)
Jiiredei, (7) Qunan, (8) Qubilai, (9) Jelme, (10) Tige, (15)
Degei, (i2) Tolon, (13) Onggur',.v“(M) Cul“glczj[‘?l_,. Elg)
Boroqul, (16) Sigi Qutuqu, (17) C_iucu, (18) Igo 6, o
Qorgosun, (20) Hustn, (21) Quyildar, (22) S1121}7qa§, 23
Yetei, (24) Taqai, (25) Caga’an Qo’a, (26) Alag, ( (“:) 0(% "
Sira, (28) Bulugan, (29) Qarvacar: .(30) KOk?v Cos, o)
Siiyiketii, (32) Naya’a, (33) _Jungsm, E34) Guc%gli.r, 0
Bala, (36) Oronartai, (37) Dayir, (38?- Miige, (39) l.lljll', o
Ménggii’iir, (41) Dolo’adai, (42) Bogen", ("43) qu ltl)S, o)
Maral, (45) Jebke, (46) Yurugan, (47) K6k, (48) ,Je e, &
Udutai, (50) Bala Cerbi, (51) Kete, (52) Sibe e::iex_, -
Mongko Qalja, (54) Qu{éaqus, .(55) Geiigi _(56) Bal a'lf ( 7
Kigiliq, (58) Ketei (59} Ca'urqai, (60) Onggiran, (6 35 (gari
Temiir, (62) Megetii, (63) Qada’an, (64) I\/,Ioroqg,g( T) or
Buqa, (66) Iduqadai, (67) Siraqul, (68) Da’un, ( )_d gr11(743
(70) Qa’uran, (71) Aléi, (72) ‘Tobsaqa, (73) Tungquidai,

! 1e., ‘Prince of State.’
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Tobuqa, (75) Ajinai,! (76) Tiiyideger, (77) Seée’iir, (78)
J e_flier, (79) Olar Giiregen, (80) Kinggiyadai, (81) Buga
G?regcn, (82) Quril, (83) A%iq Giiregen, (84) Qadai
Giregen, (85) Cigii Giiregen, (86, 87, 88) Al Giiregen
leading the three Onggirat thousands, (89, 90) Butu Giiregen
lefzding the two Ikires thousands, (91, 92, 93, 94, 95) Alaqus
Digit Quri Giiregen of the Onggiit leading the five Onggiit
thousands. Excluding the People of the Forest,? the com-
manders of a thousand of the Mongol people appointed by
Cinggis Qa’an were ninety-five.
‘Those ninety-five commanders of a thousand whom

I havg nominated, together with the sons-in-law’, further
said Cinggis Qa’m}, ‘have been entrusted with units of a
thousand and’ — Cinggis Qa’an declared — I shall now
reward those among them who are most deserving.” And he
said that the commanders having at their head Bo’oréu and
Mugqali should come. At that time Sigi Qutuqu was inside
the tent. When Cinggis Qa’an told him, ‘Go and summon
them!’, Sigi Qutuqu said, “Have Bo’oréu and Mugali been
of greater assistance than others? Have they given better
service than others? If you want to give rewards, surely I
was not less useful, surely 1 did not give lesser service?

From the time T was in the cradle

And grew up at your noble threshold,

Until this beard sprouted on my chin,

I did not think of anyone else buz you.

From the time I had a piss-pot at my crotch

And, being at your royal threshold, T grew up

Unitil this beard sprouted at my mouth,

I did not make a single false step.

She’ let me lie at her feet

! Read Aéinai,
* Le., the forest tribes of the north and north-west, See the Commentary, §

207.

? Le., Mother Hé’eliin.
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And brought me up as her own son;
She let me lie at her side
And brought me up as the younger brother
of her children.!
Now, what kind of reward will you give me?’

To these words of Sigi Qutuqu, Cinggis Qa’an said,
‘Are you not my sixth younger brother? To you, my late-
born younger brother, the reward: you shall be allotted the
same share as the younger brothers; furthermore, on account
of your services, you shall not be punished for up fo nine
crimes.” So he ordered.

And he said, “When, protected by Eternal Heaven, I am
engaged in bringing the entire people under my sway, be

Eyes for me to see with,
Ears for me to hear with.?
Divide up all the subject people and apportion them to Qur
mother, to Us, to Our younger brothers and sons according
to the name of the people,’
Splitting up those that live in felt-walled tents,
Separating those that live in dwellings with wooden doors.
Let no one disobey your word!”

Further, he entrusted Sigi Qutuqu with the power of

judgement over all and said to him, ‘Of the entire people,

| Curbing theft,

Discouraging falsehood,
execute those who deserve death, punish those who deserve
punishment. Furthermore, writing in a blue-script register
all decisions about the distribution and about the judicial
matters of the entire population, make it into a book.* Until
the offspring of my offspring, let no one alter any of the blue
writing that Sigi Qutuqu, after deciding in accordance with

! See above, § 135.

? Cf. above, § 138.

* Le., according to their importance and lifestyle (nomadic or settled popula-
tions).

* Le., into a permanent record.
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me, shall make into a book with white paper. Anyone who
alters it shall be guilty and liable to punishment.’

Sigi Qutuqu said, ‘How can a late-born younger brother
like me take the same and equal share as that of the others?
If the Qa’an wants to reward me, let him decide in favour of
granting me the people from the towns that have walls of
pounded earth.” So he requested, and to these words of his
Cinggis Qa’an said, “You yourself have determined your
own part; you decide!’

After he had made Cinggis Qa’an favour him thus, Sigi
Qutuqu went out and, calling the leaders with Bo’oréu and
Mugqali at their head, let them into the tent.

Cinggis Qa’an then addressed Father Monglik and said:
“You fortunate and blessed man,

‘Who at birth were born together with me,
When growing, grew up together with me,’'
how many times have you helped and protected me?
Among those was the occasion when Father Ong Qan and
sworn friend Sengglim deceitfully invited me to the
betrothal feast and on the way 1 spent the night in Father
Monglik’s tent.* Had you, Father Ménglik, not dissuaded
me then, I would have gone right
Into whirling waters,
Into a blazing fire.
Recalling only that service of yours, how could anybody
forget it until the offspring of their offspring? Recalling that
service, I will henceforth let you occupy the seat at the very
beginning of this side in my tent. Yearly and monthly I shall
consult with you,® and T shall give you gifts and favours. T
shall be attending on you, until the offspring of your
offspring!” So he declared.
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Further Cinggis Qa’an spoke to Bo’oréu: “When I was
small I was robbed of eight horses, the light-bay geldings.' 1
spent three days and nights on the way pursuing them and,
as I was going, we met each other. Then you said to me,
“You came because you are in difficulties; I will join you as
a companion!” and, without a word even to your father in
the tent, you who were then milking a mare, concealed your
leather bucket and pail in the grass. You made me leave my
short-haired chestnut horse and set me on a white horse with
a black back, and you yourself rode a fast dun mare. You
left your herd of horses without a master and in haste
became my companion in the steppe. Again we spent three
days and nights in pursuit before we reached the circular
camp with the stolen light-bay geldings. They were
standing at the edge of the camp. We stole them, drove
them away and brought them back, the two of us. Your
father was Naqu Bayan. You, his only son, what did you
know about me when you became my companion? You
became my companion because of your brave heart.
Afterwards I kept on thinking about you and when I sent
you Belgiitei to ask you to join me again as a companion,

You jumped on your chestnut horse with the arched back,
You tucked your grey woollen cloak behind you,
and came to join me.? And when
The Three Merkit came against us and
Thrice circled Burqan Qaldun,
That mountain you circled with me.?
And when, after that, we passed the night at Dalan
Nemiirges with our troops pitched opposite those of the
Tatar people, the rain poured down incessantly day and
night. Saying that I ought to get my mght’s rest, ypu
covered me with your felt cloak so that the rain would not

! See above, §§ 90-93.
% See above, § 95.
} See above, § 103.

U CI. below, § 211.
% See above, § 168.
} Le., to seek advice.
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fall upon me and throughout the night you stood beside me
shifting one of your feet only once. This was indeed a sign
of your bravery. Other than that, what brave deeds of yours
am I to mention? You two, Bo’oréu and Mugqali,

You urged me to carry out what was right,

You persuaded me not to do what was wrong,
and in this way made me gain this throne. Now you shall sit
higher than all the others and shall not be punished for up to
nine crimes. Bo’or¢u will be in charge of the ten thousand
men of the right wing which extends westwards up to the
Altai Mountains.”* So he ordered.

Further, Cinggis Qa’an said to Muqali, “When we set up
camp near the Leafy Tree in the Qorqonaq Valley around
which Qutula Qan used to dance,? because the words that a
heavenly sign foretold to Muqali were a clear portent, I
there and then, thinking of his father Gi’iin Qo’a,’ pledged
my word to Muqali. Accordingly, he shall henceforth sit
upon a seat [above all others] and shall be gui ong* of all the
people, and so it shall be until the offspring of Mugali’s
offspring.” He gave him the title of gut ong and ordered:
‘Let Muqali Gui Ong be in charge of the ten thousand men
9f the left wing which extends eastwards up to the Qara’un
Jidun Mountains.”

Cinggis Qa’an said to Qordi, “You once made a proph-
ecy about me and, from the time 1 was small until now, for a
long time

When it was wet,
You suffered the wet with me;
When it was cold,
You suffered the cold with me.

! See the Commentary.
? See above, §§ 57 and 117.
* The Gii'tin U’a of § 137 above.
¢ For this title, see the Commentary.
5
See the Commentary.,
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Indeed, you have constantly been a beneficent spirit' to me.
At that time you, Qor¢i, said, “If the prophecy comes true
and if it is fulfilled by Heaven according to your wishes, let
me have thirty women.” Now, because it has come frue, I
shall favour you. Look at the fine women and fine girls of
the people who have submitted fo us and choose thirty
women from among them.” So he ordered.

Further, he ordered: ‘On top of the three thousand
Ba’arin thar he already leads, Qor€i, together with Taqai
and ASiq, shall add to the number so as to make up a full ten
thousand with the Cinds of the Adarkin, the T8’616s and the
Telengiit, and QorCi shall be their commander. Freely
establishing his camp along the Erdi§ River up to the People
of the Forest, Qor¢i shall reduce the People of the Forest to
submission and be in charge of the ten thousand.” And he
ordered: ‘The People of the Forest must not act this way or
that without Qorci’s agreement. Those who act without his
agreemernt, he should not hesitate to kill them.’

Further, Cinggis Qa’an said to fiiréedei, ‘Your most
important service was at the time when we were fighting
with the Kereyit at the Qalagaljit Sands and were worrying
about the outcome of the battle, Sworn friend Quyildar then
made an oath but you, Jirdedei, carried out his task. In
carrying it out you, Jiiréedei, attacked and overcame the
Jirgin, the Tiibegen, the Dongqayit, Quri Silemiin® and his
thousand bodyguards, the best troops — all of them —
and, reaching the main body of their army, you shot an
ulumag arrow into one of Senggim’s bright red cheeks.’
Because of this, “the door was opened and the reins were
loosened” for me by Eternal Heaven.* Had Senggiim not

L]

' Nendii qutug. For this expression, se¢ the Commentary. For Qoréi’s pro-
phecy, see above § 121.

2 Le., Qori Silemiin Taii. See above, § 170.

* For these events, see above, §§ 170-171, 174.

* Le., Heaven opened the way to Cinggis’ success.
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been wounded, what would have become of us? That was
indeed Jtiréedei’s greatest and most mmportant service.

‘When he separated from me, moving along the river
Qalga downstream, I constantly thought of Jiréedei as if he
were the shelter afforded by a high mountain. He then went
off' and we arrived at Lake Baljuna to water our animals,
When we set out again from Lake Baljuna, Jir¢edei went
ahead to reconnoitre. We took the field against the Kereyit
and, with our sirength increased by Heaven and Earth, we
utterly defeated and subdued the Kereyit people.” The most
important people® being cut off, the Naiman and the Merkit
lost heart; they could no longer fight and were scattered.

‘In the struggle in which the Merkit and the Naiman
scattered, Jaga Gambu of the Kereyit was allowed, by
reason of his two daughters, to stay with his own subject
people as a whole group. But when, for the second time, he
became hostile and separated from us, Jiiredei lured him
with a stratagem and, after seizing him, made an end of J aqa
Gambu who had broken with us for good. For the second
time we exterminated and plindered the people of that Jaqa
Gambu. This was surely Jiiréedei’s second service.’

Because, on the day one kills and is killed,

He disregarded* his life;

Because, on the day one meets death together,

He fought to the death,
Cinggis Qa’an favoured fiiréedei and gave him Ibaqa Beki
as wife. He said to Ibaga, ‘T did not say that you have
a bad character and that in looks and appearance you are
ugly. You, who have entered into my heart and limbs, and
who have come to me taking your place in the rank of my
principal wives, 1 present to Jirdedei in deference to the

' On his mission to the Onggirat. See above, § 176.
? See above, §§ 182-183, 185.

? Le., the Kereyit.

* Lit., “forsook.’

e B A e
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great principle whereby services are duly rewarded, to
Jiirdedei

Who, on the day we fought,

Was our shield,

Who against the enemy people

Was our shelter;

He brought together the people

‘Who had become divided,

He united the people

Who had scattered.' .
I have given you to him being mindful of the principle
of rewarding these services of his. In future, th:n my
descendants sit on Our throne, mindful of the principle
regarding services that have thus been re_ndered, they Shquld
not disobey my words. Until the offspring of my offspring,
they are not to abolish Ibaqa’s rightful place among my
wives.”> So he ordered. )

Cinggis Qa’an said further to Thaqa, “Your father Jaga
Gambu gave you two hundred servants as dowry; he gave
you also the steward ASiq Temir and the stcward.Almq.
Now you are going to the Uru’ut people; go, but give me
one hundred out of your servants® and the steward ASiq
Temiir to remember you.” And he toq’k possession of therfl.
Cinggis Qa’an spoke again to JilrCedei at}d, showing

favour to him, gave the following order: ‘I give you my
Tbaga. As to your four thousand Uru'ut, you will be m

charge of them, won't you?’

I Cf. the words in §§ 96 and 104 above.

? 1.e., she would retain her fonne:'_ranicj_ 2t court.
* In the text ingjes for injes. See the Commentary.
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209 Further, Cinggis Qa’an said to Qubilai, ‘For me you

pressed down

The necks of the mighty ones,

The bustocks of the strong ones.
You, Qubilai, Jelme, Jebe and Siibe’ctej! — these “four
hounds” of mine - when T sent you off, directing you 7o the
place T had in mind,?

When I said, “Reach there!”,

You crushed the stones 1o be there;

When I said, “Attack!”,

You split up the rocks,

You shattered the shining stones,

You cleft the deep waters.?
When I sent you, Qubilai, Jelme, Jebe and Stibe’etei, my
“four hounds™, to the place T had designated, if Bo’oréuy,
Mugqali, Boroqul and Cila’un Ba’atur - these “four steeds™
of mine — were at my side, and when the day of battle came
and T had JirSedei and Quyildar standing before me with
their Urn’ut and Mangqut froops, then my mind was
completely at rest. Qubilai, will you not be in charge of all
military affairs?’ So he ordered, favouring him.

Further, he said, ‘Because of Bedii’iin’s stubbornness,’ I
was displeased with him and did not give him a unit of a
thousand. You are the right person to manage him! You
shall be the commander of a thousand with him and you will

' Written Siibegetei,

“ Lit., ‘which I had pointed out.’
> Cf. above, §§ 72 and 147,

* See above, § 163.

> See the Commentary.
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proceed in consultation with each other.”! And he added,
‘Afterwards We shall examine Bedii’iin’s conduct.”

Further, Cinggis Qa’an said to Qunan of the Geniges,
‘For you, the commanders with Bo’oréu and Mugali at their
head, and for you, the chamberlains Dddei, Doqolqu and
others, this Qunan was {ike

A male wolf in the dark night,

A black crow in the bright day:

When we were on the move he did not stop,

When we halted he did not move on.

With a stranger

He did not put on another face,

With a mortal enemy

He did not put on a different face.
Do not act without the agreement of Qunan and Kéks Cos.
Act only in consultation with them.> So he ordered.

And he ordered, ‘The eldest of my sons is Joti. Qunan,
at the head of the Geniges, shall be a commander of ten
thousand under Jo&i. Qunan, Koké Cos, Degei and Old
Usiin — these four are the four that never hid from me what
they saw, never concealed from me what they heard.’

211 Further, éinggis Qa’an said to Jelme, ‘OId Jar&i’udai,
carrying his bellows on his back — Jelme was still in the
cradle — came down from Burqan Qaldun and gave sable
swaddling-clothes when I was born at Deli’iin Boldaq on the
Onan River. Since he became my companion, Jelme has
been

The slave of my threshold,

The personal slave of my door.*
Jelme’s merits are many. Fortunate and blessed Jelne,

L]

' See above, § 191.

? For Bedii’iin see above, § 120. There are no further references to him in
the SH.

* See above, § 97.

* See above, §§ 137, 180,
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Who at birth was born together with me,

When growing, grew up together with me,!
and whose companionship with me has its origin in the sable
swadd}ing—clothes, he shall not incur punishment if he
commits up o nine crimes.” So he ordered.

Further, Cinggis Qa’an said to Tolun, ‘Why is it that
you, father and son, will eack be in charge of a separate
th(_)usand? When you gathered’ the people — you, Tolun
being one of the two wings of your father — you strové
together and together gathered the people. It is, indeed
becauselof that that I gave you the title of chamberlamg
Now, will you not form your own thousand with the peopl-e
that you have acquired yourself and constituted as your own
patrimony, and act in consultation with Turugan?’ So he
ordered.

‘ Further, Cinggis Qa’an said to the steward Onggiir
__You," the three Toqura’ut and the five Tarqut, and you,
Onggiir, son of Monggetii Kiyan, with your Cangdi’ut anci
Baya’ut, have formed one camp for me.* You, Onggiir

You did not go astray in the fog, ’

You did not separate from the others in the fight.

When it was wet

You suffered the wet with me;

When it was cold,

You suffered the cold with me.*

I_\_Iow,lwhat. kind of reward will you take from me?’ At this
Onggiir said, ‘If you allow me to choose the reward, as my
Baya’ut brothers are scattered about among all the ,various

tribes, by your favour let me bring together my Baya’ut
brothers.’

See above, § 204,
Le., ‘conquered.’
Cerbi. See above, § 191,
See above, § 120,
Ci. above, § 207.

214
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Thereupon, Cinggis Qa’an ordered, ‘Yes, be it so!

Bring together your Baya'ut brothers and you take

command — one thousand!” He said further, “When you, the
two stewards Onggiir and Boro’ul,' distribute food to the
right and left sides,
Do not let it fall short
For those who stand or sit
On the right side;
Do not let it fall short
For those who are placed in a row —
Or who are not —
On the Ieft side.
Tf you two distribute the food in this way, my throat will not
choke and my mind will be at rest. Now, Onggir and
Boro’ul, ride off and distribute food to the multitude.” So he
ordered, and pointing out their seats, he said, “When you
take your seats, you must sit so as to look after the food on
the right and the left sides of the large kumis pitchers.® Sit
with Tolun and the others in the centre of the tent, facing
north.’
Again, Cinggis Qa’an spoke to Boroqul, saying, ‘As for
Sigi Qutuqu, Boroqul, Giiéii and Kokdéii — the four of you —
my mother
On the pare ground she found you,
In other people’s camps.
She placed you close to her legs,
She treated you as her own sons
And brought you up with care;
She stretched your necks
And made you into adults;
She stretched your shoulders .
And made you into men.’

= Boroqul.

2 Te., of the wine table.
3 Qee the Commentary. Cf, below, § 254.
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She surely brought you up in order to make

compantons for us her sons. Who knows how ma:

ny favours
and services you have returned to my mother for the favour
of having brought

you up! Boroqul, you became my com-
panion and

When we made swift sorties on rainy nights

You did not let me spend the night with an
empty stomach;!

When we were engaged in battle with the enemy

You did not let me spend the night without soup.

Again, we crushed the Tatar people who, full of hatred and

resentment, had destroyed our fathers and forefathers, At
the time when

We were taking revenge,

We were requiting the wrong,
by killing the Tatar people to the last one, measuring them
against the linchpin of a cart,” and as they were being slain,
Qargil Sira of the Tatar escaped and became an outcast.
Then, reduced to straits and suffering from hunger, he came
back and entering the tent said o my mother, “I am a
beggar.” When he was told, “If you are a beggar, sit there”,

he sat at the end of the bench on the western side of the tent,
near the inside of the door.

‘At that moment, Tolui,
into the tent from outside,
Sira rose and seizing the

who was five years old, came
Then, as he ran out again, Qargil
child pressed him under his arm,.
He went out and, as he was going forward feeling for and
drawing out his knife, Boroqul’s wife, Altani, was sitting on
the eastern side of my mother’s tent. When mothe

I cried,
“The boy is done for! ", Altani followed her out and running
together with her caught

up with Qargil Sira: with one hand
she seized his plaits and with the other she seized the hand

[
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that was drawing the knife. She pulled if so hard that hte
dropped the knife. At that very moment, north of the te;:(t) ;
Jetei and Jelme were Kkilling a hornle?s black ox K
provisions. At Altani’s cry theg .bogétsc?;(lie “1;1:3:1 t hgé
i i } their fi
d their butchering axes, _ with
zﬁ'mn;is blood. With axe and knife they slew Qargil Sira of
tar on the spot. 5 .
fhe r{%\;lrﬂe Altani, Jetei and Jelme were arguing among tﬁe
three of them whose chief merit it was for havE1gd sav::i te:l
ild, Jetei ¥ id, “If we had not be
ife of the child, Jetei and Jelme said, “If w
Elf:rg and if, by running fast and arriving in tzmg, We?hgd n(;;
im, ' an, have done? Qarg
killed him, what could Altan, a woman, _ ! Qargil
Si life of the child. The ¢
Sira would have harmed the life chie
it 1 i ? d, “If you had not hear
merit is certainly ours!” Altani said, ; ard
have come? And when [ ran
my cry, how could you 1 _ _ hon [ Yan anc
ith hi his plaits and pulling
caught np with him, seizing h _ the ban
I f the knife had not dropped,
that was drawing the knife, 1 e ha pec.
he child’s life before Jetel
ldn’t he have done harm to t . !
gg J ;hnc arrived?” When she had ﬁmshled gpegkmg ﬁz
i t, to Altani. Boroq
hief merit went, by general consent,
gvilft:: became the second shaft of a cart for Boroqul and was
in saving the life of Tolul. . . .
useﬂ}lAl;lain wflen Boroqul was fighting wizh us against the
Kereyit at the Qalaqaljit* Sands, Ohgﬁdel v}gas (l:iltullayé (a:?oafrg?l\iz
1 1 or
in the neck vein and fell from his horse. . it hi
E;rsee and stopped by him, sucked the clottu;% blgod Wlt:; 11;1;
' ith him. The following mo
mouth and spent the night with h L. T e
1 t as Ogddei could not sit up
he put him on a horse, bu 5 Ogddei o i up they
Ogddei from behins
de double, Borogul clasping |
cr:?mtimlously sucking the wound—cloggullg blood, sc})l that :L};e
corners of his mouth were red with lat; and so efcanl;1 X
bringing Ogddei back alive and safe’ In return for my

' Le., in spite of the difficulty of making a fire in the rain,
? See above, § 154.

! Lit., ‘Jetei and Jelme.’
k| Lit,, ‘a seeker of good thiﬂgs, ,

* Qalqaljit in the text.
| 3 See above, § 173.
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215

216

217

motl.ler’_s suffering in bringing him up, he was indeed
Service n saving the lives of my two sons. Boroqul wa "
companion to me: he never tarried ot
At my beck and call,
. 1 At my voice and its echo.
oro i i i
oo Cél; Ifgznrrggzda-t{; to nine crimes he shall not be pun-

F M. . 3 . ¢
offspr;rgi'r, Cinggis Qa’an said, ‘Let Us reward Our female
Further, (vl‘vinggis Qa2’an said to OId Usiin, “Usi
Qunan, _Kok('i Cos and Degei, these four, Wﬂthcvul}cnl,lidigsugl ’
concealing, have always reported to me what they sawge,l é
heard; they have always informed me of what they thouglirc
?nd com;‘)rehendfzd. In the Mongol tradition it is customary
OT a senior ranking personage to become a beki. You ar
deS(.;endant of Elder Brother the Ba’arin. As to the ranke ?
gesﬁz, I}lfollf Old Usiin, who are from among us and senior ?o
raék30;682§come a peki. When one has been raised to the
He shall wear a white dress
And ride a white gelding;
He shall sit on a high seat
And be waited upon.
Fl.u‘therrnore, yearly and monthly T shall hold discussion,
with you 7o seek your advice.® Let it be so!” So he ordered i
Ful‘t},ler, Cipggis Qa’an said, ‘Because of sworn frien.d
Quylldalj § service of first opening his mouth and speaki
at the time of batile,* disregarding® his life, et lc1)1is a? :
scendants to the offspring of his offspring’ receive thet;

1
There follows a sentence identi i
‘ htical i is i
scribal error and should be deleted. o4 Wil thatin § 215, This s due to o

* There is a lacuna in the tex
¥ Cf. above, § 204.

t. See the Commentary.

“ See above, § 171.
* Lit., ‘forsaking.’

218

219

' Cf above, § 185.
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bounty granted to orphans.”’ So he ordered.

Further, Cinggis Qa’an said to Cagan Qo’a’s® son Narin
To’oril, ‘Your father Cagan Qo’a was fighting zealously
before me at the battle of Dalan Baljut when he was killed
by Jamuga? Now, To’oril, for your father’s services you
shall receive the bounty granted to orphans.” To this To’oril
said, ‘If you are to favour me, as my Negiis brothers are
scattered about among all the various tribes, by your favour
let me bring together my Negilis brothers.” Thereupon,
Cinggis Qa’an ordered, ‘If so, after having brought together
your Negiis brothers, you will be in charge of them to the
offspring of your offspring, won’t you?” So he ordered.

Further, Cinggis Qa’an said to Sorgan Sira, ‘At the
time when I was small, when out of jealousy I was seized by
Tarqutai Kiriituq of the Tayi¢i'ut and his brothers, then you
Sorgan Sira, becanse my kinsmen* were jealous of me,’ with
your sons Cila’un and Cimbai, made your daughter Qada’an
take care of me, hid me and later, releasing me, you sent me
away.® Mindful of that good service of yours, whether

In the dark night in my dreams,

In the bright day in my heart,’
I certainly kept the memory of it; but you did come late to
me from the Tayiti’ut. If I show favour to you now, what
kind of favour do you wish?’

Sorqan $ira, who was together with his sons Cila’un

and Cimbai, said, ‘If you are to favour me, let me have the
free use of grazing grounds. Let me settle on and freely use

L]

1 This is the same personage called Caga’an U’a (of the Ne’iis) in §§ 120
and 129 above.

* Sge above, § 129.

4 Le., the Tayidi’ut. Cf, above, § 76.

5 See above, § 82.

§ See above, §§ 85-87.

7 Cf. Jamuga’s words in § 201 above.
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the territory of the Merkit on the Selengge River. As for

OtheE[‘ favours in additiorvl to this, let Cinggis Qa’an decide!”
territogy tﬁ;s}; wl:)/lrds,' Cinggis Qa’an said, ‘Settle on 'the
orory o ! e er_klt on the Selengge and, indeed, have
oo e t(()) its grazing grounds._ You shall be a freeman
atlowed carry a quiver and firmk the ceremonial wine t :
offspring of your offspring.! You shall not i ;
punishment fcir up fo nine crimes.’ So he ordered e
éhni'u.rther, Cinggis Qa’_an, showing favour to Cila’un and
o ai, ggye,the following order: “Thinking of the words
satished? Cilaun and Cimbai f you v o 5 Vot you
have in mind or request someat;;iflzgyt%l;twim ;0 ?{ay e
an intermediary about if. You in persony3 :‘lhrac s o
mouths, tell me yours o thocst reo
fromFrllllre; Iizoursel\}z(es wlfl:l;l;soy {:gkzou fave fhought, eqest
ther, he gave the followi 2t
Sorqan Sira, Badai and Kigiliq, 3](1(1)1g1 (t)gge{a-s ‘ﬁ(;):r,ngllle freemen
When swiftly pursuing many f,oes ’
%‘f]iou get booty, ’
at you get you s
ot yo a% * tzru ” hall take away.
You hunt wild beasts,
As for Sz\rfhat }g).u slaughter you shall take away.*
Tayitiras qag dlrg, he was but a retainer of Todege of the
i N adai and Kisiliq were but horse-herders of
" Now, with my support, enjoy the privilege of being

freemen, allowed to ; .
wine!’ carry a quiver and drink the ceremonial

; For thesn‘a privileges, sec the Commentary
) T;anflatlon uncertain. See the Commenta;ry
. Lit., ‘by your own bodies.’ -
Cf. above, § 187.
: See above, § 146.
Le., Yeke Ceren. See above, § 169.
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Further, Cinggis Qa’an said to Naya’a, ‘When Old
Sirghtil,' together with you — his sons Alaq and Naya’a —
seized Tarqutai Kiriltug and, proceeding on his way to Us,
arrived at the Quiuqul Bend, Naya’a there and then said,
“How can we go on, seizing and making away with our
rightful lord?” And, unable to make away with him, you set
him free and sent him away.

“When Old Sirgbtii, together with you — his sons Alag
and Naya’a — arrived, then Naya’a Bilji’tix said, “We laid
hands on our rightful lord Tarqutai Kiriltug and were
coming here, but we could not make away with him, We set
him free and sent him off, and came to offer our services to
Cinggis Qa’an. We said to ourselves that had we come
having laid hands on our lord, it would have been said of us:
“People who have laid hands on their rightful lord - how can
they be trusted in future?” So, we could not make away
with our Jord.”

“Then, because the reason why he could not make away
with his rightful lord was the fact that he had been mindful
of the great principle,” 1 approved of his words and said, “1
shall entrust him with an important task”” Now, Bo’orcu
will be in charge of the ten thousand of the right wing; and 1
put Mugali in charge of the ten thousand of the left wing,
giving him the title of gui ong' Now, Naya’a will be in
charge of the ten thousand of the centre.” So he ordered.

221 Further, Cinggis Qa’an said, ‘Jebe and Siibe’etei shall
each be commanders of a thousand over as many of those
people that® they themselves have acquired and constituted

as their own patrimony.”

! The Sirgii’ctil of §149, where this event is narrated.

2 1e., the principle of mutual obligations befween lord and subject. Cf.
above, § 208.

I Cf. above, § 149.

4 See above, § 200 and com.

5 Lit,, ‘as many of theirs as.”
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222 inggis Qa’
Further, Cinggis Qa’an made the shepherd Degei bring

together the unregist .
of 2 thousand, gistered households and put him in charge

223 . Further, éinggis Qa’an said, ‘As
gucugﬁrl lacks subjects 10 form a t’mit of a
i j;ii bf;:ogfllected fI‘OI‘Ivl here and there and given to him
comp;mon ta(t)m:lng the Jadaran, Mqualqu has been a perfec‘;
brvie Gomme, gou two — Giiciigiir and Mulqalqu — be
jointly | and of a thousand and consy]t with on
| e
ho C}l:;ﬁgls ?glfin made commanders of a thousand those
e o W;ﬁl a hhl;hed the _state with him and who had
pointed the comma'ndfrc;n;]fnzlgthlgzlits (c)if af e o
. : sand, of a hundred a
. El;l.ldzrc;rglfu;f ut11111ts of ten thousand, he appointed the Egn?-f
 mandors thous dousand. The commanders of ten thousand
: e o and to whom reward scemed appropriate, he
rowarde ; o ose who were to be commended, he cc,>m—
e eig.h o Er:n gave them the following order: “F ormerly, 1
sevoneeny tonen to serve on roster ag nightguards a;ld
povens Heavenserve as dayguards. Now, by the strength of
and B I,h my power has been increased by Heaven
causing them to g:ﬁlgrﬁzﬁg ;l;; emljre Pfogﬂe o
= soie rule,” so now ch
th(e)ﬁs ;I(:d Sszr;g On roster as dayguards from the var(i)gsz
and s and recruit the_m for me. When you recruit them
e ave L H‘lg ' Oguards, quiverbearers and dayguards enrolled
rootult | as to make up a full ten thousand.’ So hé
. ti:m‘],:j OCmgglis Qa’an proclaimed the following order
recrmip e Fih thousands regarding the selection and
o Do nent of ¢ guards: “When guards will be recruited
» and the sons of commanders of ten thousand, of a

the carpenter
thousand, let

224

1 SN
. Eﬁe I‘{tucugur F)f § 120. See also above, §§ 124 and 202
-» Lo enter into my only reins (= control).’ See the Ct'amment
ary.
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thousand and of a hundred, or the sons of ordinary people,
will enter Our service, those shall be recruited who are able
and of good appearance, and who are deemed suitable to
serve by Our side. When recruiting the sons of commanders
of a thousand, they shall each bring with them ten
companions and one younger brother. When recruiting the
sons of commanders of a hundred, they shall each bring
with them five companions and one younger brother. When
recruiting the sons of commanders of ten, or the sons
of ordinary people, they shall each bring with them three
companions and, likewise, one younger brother; and they
shall be provided with fully equipped mounts supplied by
the units to which they originally belonged. When strength-
ening in this guise the number of those who will be placed to
serve by Our side, the ten companions to be given to each of
the sons of the commanders of a thousand must be drawn
from the units of a thousand and the units of a hundred from
which they originally came. Whether or not they have a
share of goods given by their fathers and regardless of the
number of men and geldings that they have personally
acquired and constituted as their own patrimony, 2 levy
shall be raised — independently of their personal share of
goods — of mounts and men according to the amount fixed
by Us and, levying men and preparing mounts in this
manner, they shall be given to them. And exactly in the
same manner, independently of their personal share of goods
and levying in precisely the same way, five companions
each shall be given to the sons of commanders of a hundred,
and three companions each to the sons of commanders of
ten, as well as to the sons of ordinary people.’ So he
ordered.

And he ordered, ‘As to the commanders of a thousarid,
of a hundred and of ten, and the numerous ordinary people
who have received this order of Ours, or who have heard i,
anyone who transgresses it shall be guilty and liable to
punishment. As to the people who have been recruited to
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Iicrve on roster for Us, if any of them are unsuitable Jor du
ecausc they evade it, regarding their service by Our sid J
too dlfﬂc_ult, we shall recruit others in their stead anlde .
shall pumsh_ those people and send them to a distant 1 Iy
out of Qur sight.’ pRee
And he said, “People who come to Us in
s to serve ms@_e the' tent by Our side shall not be %riiilreigdl_?am
Since Cinggis Qa’an had issued an order choosi
guards from the units of a thousand and accorc,lin to ::Eg
same order, choosing the sons of comman’ders ofa Eundr ;
apd of tep, as they came forward — formerly there were onid
ﬁlghty nightguards N he brought their number up to eigh{
undred. And he said, ‘On top of the eight hundred, add
the nHumber so as fo make up a full thousand.’ ’ o
¢ ordered, “Those who want to ol i i
guar;lls Eh]jﬂ not be hindered.” And he oredg(;ld ]{IYgfe Ilgggit-
rint shall be the co 1 , I
be in chates ora thlglj];gggﬁr of the nightguards and he shall
. E'c}rher four hundred _quiver_bearers had been chosen,
oosing them anew, he said, ‘Yisiin Te’e, the son of Jelme
_shall be the commander of the quiverbearers and he shall :
In consultation with Tiige’s' son, Biigidei.’ “
th éﬂmd he ord_elred, ‘When the quiyerbearers together with
e, ayguards jom fo form the various companies,” Yisiin
Te‘ ¢ shall join as the commander of one com, any of
quiverbearers; Biigidei shall join as the commandelr) ofy 00
company of quiverbearers; Horqudaq shall join as tﬁ:
;:ﬁ;i;lrn_aqder of one company of quiverbearers; and Lablaga
: Jom as the commander of one company of quiver-
earers. These four shall make their quiverbearers join the
various companies of dayguards to carry quivers and so be

1 * a . [
This Ttge is the Tiingge of § 137 and the Tige of § 202 above. Although

thele 18 no pl‘eVIOUS 11 Ilth q §
L& n ()f ﬂle f()UI ]ll.l dl ed, Velheale 5, SE€E l 9 above
T, 1 T » [~ 2

2
Le., the separate watches.

226
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their commanders. Yisiin Te’e shall add fo the number of
quiverbearers to make up a full thousand and be the overall
commander.’

Cinggis Qa’an, bringing the number of dayguards who
had formerly enrolled with Ogele Cerbi up to a full
thousand, said, ‘Ogele Cerbi from the family of Bo’oréu
shall be in charge of them.” He said, *As for one thousand
dayguards, Buga from the family of Mugali shall be in
charge of them.”" He said, ‘Aléidai from the family of
Thiigei shall be in charge of one thousand dayguards.” He
said, ‘Dddei Cerbi shall be in charge of one “thousand
dayguards and Dogolqu Cerbi shall be in charge of one
thousand dayguards” And he ordered, ‘Canai from the
family of Jirledei shall be in charge of one thousand
dayguards; Aqutai from the family of Aléi shall be in charge
of one thousand dayguards; Arqai Qasar shall be in charge
of one thousand dayguards — one thousand chosen brave
warriors — who, in the many days of peace shall serve as
dayguards, and in the days of battle shall stand before me
and be brave warriors.’

Thus, there were eight thousand dayguards chosen from
the various thousands; there were also two thousand night-
guards with quiverbearers. Alfogether there were ten thou-
sand guards.

Cinggis Qa’an ordered, ‘“The ten thousand guards at-
tached to Us shall be strengthened and become the main
body of the army.” So he ordered.

Further, when Cinggis Qa’an issued the order appoint-
ing those who were to be the elders? of the four companies
of dayguards on roster duty, he said, ‘Buqa shall be 1n
charge of one company of guards; he shall marshal thepf

and take his turn of duty. Alidai shall be in charge of one

! 1it., ‘of one thousand dayguards.’

? T.e., the senior officers.
3 Lit., ‘the guards’; i.e. he shall dispose them in due order.
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company of guards; he shall marshal them and take his turg

of duty; Dédei Cerbi shall be in charge of one company of

guards; he shall marshal them' and take his turn of duty,

Doqolqu Cerbi shall be in charge of one company of
he sl_lall marshal them' and take his turn of duty.’ 8I§ard8;
appogted theQ elders of the four companies on rostef du b
inggis Ja ‘an promulgated the order i :
of duty, saying, ‘On taking his turn of dut;bgl?; g?n?ﬁ 'fu;n i
of the company will himself muster the gliards who :rn o
Serve on roster and then take his turn of duty; after spen;' .
thr.ee days and nights with them the company shall H;g
relieved. If a member of the Guard fails to take his turn 1:he
guard that has so failed shall be disciplined with ti‘ll' .
strokes (?f the rod. If the same guard fails again — for ﬂje
se'cond time — to take his turn of duty, he shall be discj lin g
W}th seven strokes of the rod. If, once more, the samr.f nm :
without being sick in body and Withm;t havin ﬁ'an,
consultegi the commanders of the company, if theg s o
guard fails once more — that is threc times — tc,) take his ﬁ"ﬁ
o.f duty, thus regarding his service by Our side as
gllgﬁm(lilt, he shall be disciplined with thirty-seven strokes C:)(;'
e ;2 ! ;tﬁ:iall be sent to a distant place, out of Qur sight.’
And he ordered, ‘“The elders '
proclaim this order to the guards eve(g/ :Il;frdct?urﬁfi?ceiit;haﬁ
the_ clders of the companies do not proclaim it they shali be
gullty and liable_ fo punishment. When the guards have
heard the order, if Fhey contravene it and fail to take their
tl@ of duty according to the order they shall be guilty and
liable to punishment.” So he ordered. s
He said, ‘Elders of the companies, do not reprimand m
guards, th have enrolled as guards equal o you Withoujg
my permission and merely on the ground of seni:)rity If
any of them breaks the law report it to me. Those liabie to

' Lit., ‘the guards.’

o, '-_L‘h‘:':""
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execution We shall certainly cut down. Those liable to be
beaten We shall certainly compel to lic down and have them
beaten. If you yourselves merely on the ground of seniority
lay hands on my guards who are equal fo you and strike
them with a rod, as requital for strokes of the rod you shall
be repaid with strokes of the rod, and as requital for fists
you shall be repaid with fists.”

Further, Cinggis Qa’an ordered, ‘My guards are of
higher standing than the outside commanders of a thousand;
the attendants of my guards are of higher standing than the
outside commanders of a hundred and of ten. If outside
leaders of a thousand, regarding themselves as equal to and
a maich for my guards, quarrel with them, We shall puhish
the persons who are leaders of a thousand.” So he ordered.

Further, Cinggis Qa’an issued the following order and

proclaimed it' to the commanders of the various companies:
‘When the quiverbearers, the dayguards and the stewards
take their tum of duty, they shall carry out their day duties,
each at his respective post. As the sun sets, they shall retire
50 as to be replaced by the nightguards and, going outside,
they shall spend the night there. At night, the nightguards
shall spend the night beside Us. The quiverbearers shall
leave, tarning over their quivers — and the stewards their
bowls and vessels — to the nightguards. The following
morning, the quiverbearers, dayguards and sicwards who
have spent the night outside shall stay at the horse station
while We eat Our soup; then, they will report to the
nightguards. When We bave finished eating Our morning
soup, the quiverbearers shall return to their quivers, the
dayguards to their appointed place and the stewards to their
bowls and vessels. Those who take their turn of duty pn
roster must all act thus, in precisely the same manner,
according to this ordinance.” So he ordered.

! Lit., ‘the order.’
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He said, .
e Ore fsraldt, Any person who moves about crosswise at the B
ont of the Palace after sunset shall be arrested ang -

the nightguards shall hold him ix custody for the night, The |
. The

following mormin i
g, the nightguards shall questi i
_ 1 est
21?1161;111 the company s relieved, the incoming’ niélcl)?gulz]tnclil
o :jr t;llald ofvgr their passes and onfy then come in and tefks
um ot duty; the outgoing night ioveq
shall hkevxfise hand theirs over agind §ep§;1:'1’1'd3 when relieved
e II){amIaasafd, The_nightgua:rds at night lie down all arounq
fhe Fa ¢e; you, nightguards who stand guarding the doo
Spiait Ole;ck anydpctall;sons entering at night until their heads arré
en and their shoulders fall ¢
ipart, then cast
?hvg;yﬁff c:ny persons come at night with an urgent rr?esillzzl
ust report to the nightguards and ¢ 1 ,
message to me while standi th the nightguan
e bt me while ng together with the nightguards
- iIS\IcT):O()r;:l t1s t(;hsit in a place above the nightguards.? No
! Cr the precinct without permissi :
nightguards. No one is to walk o re
beyond the nigh
One must not walk betwe o One gt e
en the nightguards. O
ask the number of nigh ihtguards shall armeu
ghtguards. The nightguard
the people who walk u o e et
p beyond them.” The night
rsl?gfljt ;]Irezt the pﬁegple who walk between them gAﬁgailcll:
ards — with regard fo any |
. . | person who shall ha
;f}:tectiht;egefsumbel — thde nightguards shall seize the geldj;;;
: on was riding that very da i
bridle, together with th s woms 'Saddle e
orile ! ¢ clothes that he was wearing.” So he
e Isglgetdei," even though he was a {rustworthy person
not arrested by the nightguards when i ing
he happened to walk up beyond tflem?S whenin fhe cvening

; Le., at the northern side.
Le., between the nigh
e, b ghtguards and thy
z Lit., ‘the nightgnards.’ oot
The Eljigidei of §§ 275 and 278 below.
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Cinggis Qa’an said,

‘My elder nightguards who, in the cloudy night,
Lying down around my vented tent!

Ensured that [ slept in quiet and peace,

You have made me gain this throne.*

My blessed nightguards who, in the starry night,
Lying down all around my Palace tent,
Ensured that [ was without fear in my bed,
You have made me gain the high throne.
My true-hearted nightguards who in the switling

snowstorm,

In shivering cold, in pouring rain, taking no rest,
Stood all around my latticed tent

Bringing peace to my heart,
You have made me gain ¢his throne of joy.

My trustworthy nightguards, who in the midst
Of trouble-making enemies, not blinking an eye,
Stood all around my felt-girt tent

Withstanding their onslaught;
My watchful nightguards who, hearing the enemy's

Quivers of birch-bark barely raitling,

Stood up without delay;

My swift-moving nightguards who, hearing the
enemy’s

Quivers of willow-wood barely rattling,

Stood up not @ moment too late;

My blessed nightguards, from now on
You shall call yourselves “the elder nightguards.”

! Te., a tent with a smoke-hole at the top.
? See above, § 205.




160

231

232

CHAPTER TEN

The seventy dayguards who had enrolled with Ogdle Cerbi! |

shall .lz)e cafled “the great dayguards.” The brave warriors
Argal shall be called “the clder brave warriors.” Tl:(l)f
quiverbearers Yisiin Te’e, Biigidei and the others .shall .
called j‘the great quiverbearers.”” So he ordered be
Cinggis Qa’an said, ‘As for my ten thousand personal
guards who I}ave come fo Serve in my presence, chosen fa
pe.rsonal service from the ninety-five thousand,? ;Iou son o
mine ‘:vho will later sit on my throne to the of’fsprin,g of "
offsprmg, considering these guards as a keepsake from o
give them no cause for dissatisfaction, but take good car o
them! These ten thousand guards — will they not be Ie o
my beneficent spirits?’* catled
_ Further, Cinggis Qa’an said, “The night
in charge of the female attendanis® of mengzgzdihs: fl‘js.lobe
of the household”,’ the camel-keepers and the covs;herds ancsl
t]?ey shall take care of the tenf-carts of the Palace :Tﬁ
nightguards shall take care of the standards and drun;s ang
the spears arranged bencath them. The nightguards ’shall'
also take care of the bowls and vessels. The nightguard
shall supervise Our drink and food. The nightguards shali
supervise and cook the uncut meat and food as well: if drink
and food are lacking, we shall seek them from tﬁe night-
illzlards wh_o I}ave been entrusted with their supervisiin ’
! fli };ﬁ said, “When _the. quiverbearers distribute drink an.d
ood, they I.Il'U.St not distribute them without permission from
the supervising nightguards. When they distribute food
they shall flrst distribute it beginning with the nightguards :
And he said, ‘Entering into and going out from the Palac.e

' See above, § 120 and com.

2le
3 8e

., Arqai Qasar,
e above, § 202.

4 See above, § 207.
* Cerbin 6kit. See the Commentary.

5le

., young domestic slaves,
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tent must be regulated by the nightguards. At the door, the
doorkeepers from the nightguards shall stand right next to
the tent. Two from the nightguards shall enter into the tent
and oversee the large kumis piichers.” And he said, “The
campmasters from the nightguards shall go before Us and
set up the Palace tent” And he said, ‘When We go
falconing or hunting, the nightguards shall go falconing and
hunting with Us; but exactly one half of them shall stay at
the carts.’

Further, Cinggis Qa’an said, ‘If We Qurselves do not go
on a military campaign the nightguards must not take the
field without Us.” So he said, and gave the following order:
‘After being thus instructed by Us, the chamberlains 1n
charge of troops who transgress the order and, out of
jealousy for the nightguards, send them out on campaign,
shall be guilty and liable to punishment.” And he said, “You
say, “Why is it that soldiers from the nightguards are not
sent out on campaign?”’ It is the nightguards that watch over
my golden' life. When I go falconing or hunting, they toil
with me; being charged with the administration of the
Palace, whether this is moving or stationary, they look after
the carts. Is it an easy thing to spend the night watching
over my person? [s it an easy thing o look after the tent-
carts when the main base camp is in movement or settled?
The reason why We say that they® must not take the field
separately and without Us, is because We say fo Ourselves
that they have already so many and quite distinct duties.’

Further, Cinggis Qa’an gave the following order: ‘Some
of the nightguards shall decide on judicial matters together
with $igi Qutuqu.” And he said, ‘Some of the nightguards
shall take care of quivers, bows, breastplates and weapons,
and they shall distribute them. Managing some of the
geldings, they shall load the hunting nels on o them.” And

! Le., royal.
? 1.e., the nightguards.
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he said, “Some of the nightguards, together with the

chamberlains, shall distribute the satin’ And he saig
"When the quiverbearers and the dayguards have reporteci
on the establishment of the encampment, the quiverbearers
SU(‘.‘:]EI as Ylisiin Te’e and Biikidei, and the dayguards such ag
Almda.l, Ogole and Aqutai, shall take up duty on the right!
side of the Palace.” And he said, “The dayguards such ag
Buqa, Dddei Cerbi, Dogolqu Cerbi and Canai shall take up
duty on the left* side of the Palace.” And he said, ‘Arqai’s
brave warriors shall take up duty in front® of the Palace’
And he said, “The nightguards, having taken care of the tent.-
carts of the Palace, shall take up duty in the proximity of
the Palace, on the lefi* side.” And he said, ‘Dodei Cerbj
shall constantly supervise the Palace: all the guards who are
dayguards, and, round about the Palace, the “sons of the
household” of the Palace, the horse-herders, shepherds

camel-keepers and cowherds.” He appointed him and gave,
the following order: ‘Dédei Cerbi shall take up duty and be
constantly present, at the rear’ of the Palace,

Eating scraps of leftovers,
3 Burning dried dung.’®
235 Cinggis Qa’an sent Qubilai Noyan to fight against the
Qarl}l’ut. Arslan Qan of the Qarlu’ut came to submit to
Qubilai. Qubilai Noyan took Arslan Qan back with him and
made him pay homage to Cinggis Qa’an. Because he had
not opposed resistance, Cinggis Qa’an showed favour to
Arslan and said, ‘T shall give him a daughter in marriage.’
236 Siibe’etei  Ba’atur, who had been provided with an

iron cart,” had gone on a campaign in pursuit of the sons

' Le., western.

2 Le., eastern.

* Le., at the southern side.
? See above, § 232.

* le., at the northern side.
¢ Por fuel.

7 See above, § 199.
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of Togto’a of the Merkit led by Qutu and Cila'un. He
overtook them at the Cui River, destroyed them and came
back.

Tebe, pursuing Gudiiliik Qan of the Naiman, overtook
him at Sariq Qun.! He destroyed Giigiiliik and came back.

The idu’ut of the Ui’ut® sent envoys to Cinggis Qa’an.
Through the envoys Atkirag and Darbai he had the follow-
ing petition conveyed to him:

‘As if one saw Mother Sun

‘When the clouds disperse;

As if one came upon the river water

When the ice disappears,’
so I greatly rejoiced when I heard of the fame of Cinggis
Qa’an. If through your favour, O Cinggis Qa’an, I were to
obtain

But a ring from your golden belt,

But a thread from your crimson coat,
I will become your fifth son and will serve you.’

Cinggis Qa’an, in reply to those words and showing
favour to him, sent the following message: ‘I shall give him
a daughter and let him become my fifth son. The idu'ut
must come, bringing with him gold, silver, small and big
pearls, brocades, damasks and silks.” The idu'ut rejoiced
because he had been favoured; and taking with him gold,
silver, small and big pearls, silks, brocades, damasks and
‘safins, he' came and paid homage to Cinggis Qa’an.
Cinggis Qa’an favoured the idu'ut and gave him his
daughter Al Altun in marriage. 5

In the Year of the Hare (1207), Cinggis Qa’an sent Jodi
with the troops of the right wing on an expedition against
the People of the Forest. Buga went with him acting as’a

Le., “Yellow Cliff’; possibly an error for Sarig Qol. See the Commeniary.
ILe., the ruler of the Uighurs.

Le., melts,

Lit., ‘the iduut.’
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guide. Quduga Beki of the Oyirat came to submit ahead of -'

the Tiimen Oyirat. He came and, acting as a guide, led Jog;
to the {e_rritonr of the Tiimen Oyirat and made the;n sub it
at theUSIq§it River.' Jo&i brought the Oyirat Buriyat BI:?

un 2> 3 =
gion,l rsut, Qabqanas, Qanggas and Tubas under submis-

‘ When he reached the territory of the Tii irgi

their® leaders Yedi Inal, Aldi Er gdf(')rebekm]‘l)lglinKirisut,
leaders of the Kirgisut — came to submit. Bringin wéltyli
them gifts of white gerfalcons, white geldings andgbl 1
sables, they paid homage to Jodi. ek
f_\f?er Jo¢i had subjugated the People of the Forest fro
thev_Sl.blr, Kesdim,” Bayit, Tugas, Tenlek,* T6’eles,’ Tas aég
Bajigit up to this side,® he came back bringing Wit’h him th
cqmrpanders of ten thousand and of thousands of 1:he
Kirgisut and the leaders of the People of the Forest H:
cau-sed them to pay homage to Cinggis Qa’an with g::ﬁs of
Wh1tevgerfalcons, white geldings and black sables.

_Cmggis Qa’an welcomed Quduga Beki of the Oyirat
saying, ‘Hg came to submit before the others, leading the:
TUEIIEI:L Oyirat.” And he showed favour to him, givin
Ceceylgen to his son Inaléi. He gave Joli’s éaughte%
Qohluqrsln7 to Torol<i, elder brother of Inaléi. He gave Ala
Beki to the ruler of the Onggiit. =

Cinggis Qa’an favoured Jodi, saying, ‘You
my sons, who only now for the ﬁrstytimgé have ’Ieiidl?cs)znc::f
you have been lucky. Without wounding or causing suffe}:j
Ing to man or gelding in the lands where you went, you

' The Sisgis River of § 144 above.

? Lit,, ‘of the Kirgisut.’
* Written Kesdiyim,
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came back having subjugated the fortunate’ People of the
Forest. I shall give this people to you.” S0 he ordered.

Further, he sent Boro’ul Noyan to fight against the Qori
Tumat people. As Daiduqul Sogor, the leader of the Tumat
people, had died, his wife Botoqui Tarqun was governing
themn.> Upon reaching thetr territory, Boroqu! Noyan with
two others — three men altogether — set out from the main
army to proceed ahead of it. In the evening, as they were
going along a trail in the dense forest and were off guard,
they were attacked from the rear by their® patrolmen, who
blocked the trail. Boroqul Noyan was caught and killed.

When Cinggis Qa’an leamt that the Tumat had killed
Boroqul, he was greatly angered and prepared to move m
person against them, but Bo’oréu and Mugali pleaded with
him* until he desisted. Thereupon he appointed Dorbei
Doggin of the Dorbet and commanded him thus: ‘Set the
army in strict order, pray to Fternal Heaven and strive to
subdue the Tumat people!’

Dorbei set the army in order and beforehand made a
decoy manoeuvre® along the paths, trails and passes where
the army was expected to advance and which enemy patrols
would keep under surveillance. Then, going by paths
trodden by the red bull® he issued an ordinance to his
warriors that, with regard to all the men in the army, if
anyone lost heart and refused to proceed, they should beat
him, and he made each man carry ten rods for this purpose;
he also had axes, adzes, saws, chisels and weapons prepared
for the men. Along the paths trodden by the red bull he had

! Because they had peacefully submitted to the Mongols, thus gainiﬁg

Cinggis’ favour.

2 Lit., ‘the Tumat people.’

} Le., the Tumat’s.

1 Lit., ‘Cinggis Qa’an.’

5 Lit., ‘falsely caused froops to move.’

§ Probably a large deer or an elk is meant.

: Read Tcleng (pl. Telengiit). See the Commentary
. The Td°616s of § 207 above. .
) Le., “up to our side (= territory).’

Huluigan in the text.
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them chop, hew and saw the trees that stood in the way, thyy

making a road for the army to pass.

They went up the mountain and, as though falling on to
the smoke-hole of the tents' of the Tumat people who were
busy feasting, they fook them by surprisec and plundered
them.

Earlier Qor¢i Noyan and Quduqa Beki had been seizeq
by the Tumat and were there, with Botoqui Tarqun. The
way in which Qoréi was seized was the following: When
Cinggis Qa’an said, ‘The girls of the Tumat people are
beautiful; let him take thirty wives® from among them!’
Qordi went, intending to take the girls of the Tumat pcople,
but these people, who had formerly submitted, now rebelle(i
and seized Qor¢i Noyan.

When Cinggis Qa’an learnt that Qoréi had been seized
by the Tumat, he said, ‘Quduqa knows the ways and
manners of the People of the Forest’, and sent him fo them
but Quduga Beki was also seized. ,

After he had brought the Tumat people completely
under submission, Cinggis Qa’an, because of the death® of

Bc‘)roqu.l gave one hundred Tumat fo his family. Qoréi took
]tglgn{(ty girls. Cinggis Qa’an gave Botoqui Tarqun to Quduga
eki.

Cinggis Qa’an decreed that he would apportion the
subject people among his mother, children and younger
brothers. When he gave them their share, he said, “The one
who toiled most gathering® the people was mother. The
eldest of my sons is Jo&i. The youngest of my younger
brothers is Ot¢igin.” To his mother, together with Otigin’s
sl}are, he gave ten thousand people. The mother was
dissatisfied, thinking them too few, but she did not complain.

! For this simile, cf. above, §§ 105 and com., 109,
? Lit., ‘thirty women.’

3 Lit., ‘bones.”

* Le., rallying.
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To Joéi he gave nine thousand people. To Ca’adai he
gave eight thousand people. To Ogddei he gave five thou-
sand people. To Tolui he gave five thousand people. To
Qasar he gave four thousand people. To Aléidai he gave
two thousand people. To Belgiitei he gave one thousand

five hundred people.
He said, ‘Daritai joined the Kereyit.! I shall wipe him

from my sight.” On that, Bo’or¢u, Mugqali and Sigi Qutuqu

spoke saying, ‘This action would be
Like extinguishing one’s own hearth-fire,
Like destroying one’s own tent.
As a reminder of your good® father, only your paternal uncle
is left. How can you do away with him? He acted without
thinking, so spare him. Allow the youngest brother of your
good father, together with his people, to let the smoke of
their camp swirl up!” And they reasoned with him until se
was so moved that
He snuffled, as if
He had smoke in his nose.
‘Right!"’ — he said, and thinking of his good father, he
calmed down at the words of Bo’oréu, Muqali and Sigi
Qutugu.

Cinggis Qa’an said, ‘I have given ten thousand people
to mother and to Otéigin, and for them I have appointed the
four commanders Giidi, Kokodii, Jungsai and Qorgasun.
For Jodi T have appointed the three commanders Qunan,
Mongke iir and Kete. For Ca’adai I have appointed the
three commanders Qaratar, Méngke and Idoqudai.”

Further, Cinggis Qa’an said, ‘Cia’adai is headstrong and
is, by nature, punctilious. Koke Cos shall stay at his side
evening and moming, and shall tell him what he thinks.”
So he ordered.

! Gereyit in the text.
2 Le., ‘late.’
3 Le., ‘he shall advise him.’




168

244

CHAPTER TEN

For Ogddei he appointed both Ilfige and Degei. For
Tolui he appointed both Jedei and Bala. For Qasar he
appointed Jebke. For Algidai he appointed Ca’urgai.!

The sons of Father Ménglik of the Qonggqotan were
seven. The middle one was Kokodi Teb Tenggeri. Those
seven ganged up and beat Qasar.

When Qasar, kneeling before Cinggis Qa’an, told him
that he had been beaten by the seven Qongqotan who had
ganged up against him, Cinggis Qa’an was angry about
other matters. While Qasar was still talking, Cinggis Qa’an
In his anger said to him, *In the past you have done nothing
but claim that you would not be vanquished by any living
being. How is it that you have now been vanquished?’ At
this Qasar wept, then rose and left.

Qasar was vexed and for three days in succession did
not come hefore Cinggis Qa’an.

After this, Teb Tenggeri said to éinggis Qa’an, “The
decree of Eternal Heaven concerning the ruler has been
Joretold by heavenly signs® as Jollows: once they say that
Temtjin will hold the nation, once that* Qasar will. If you
don’t sirike at Qasar by surprise, there is no knowing what
will happen!’

On these words, éinggis Qa’an that very night rode off
to seize Qasar. When he left, Giitii and Kokodi informed
the mother* that he had gone to secize Qasar. When the
mother heard this, straightaway — it was stll night - she
harnessed a white camel and set out in a black covered cart,
travelling all night.

On her arrival at sunrise, Cinggis Qa’an had tied up the
opening of Qasar’s sleeves, removed his hat and beit, and

! Some of the names in this section appear elsewhere in the SH in slightly

different forms. See the Commentary.

* Cf §§ 121 and 206 above,
’ Lit., ‘they say that.’
4 Le., H3eliin.

T T T OO
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was interrogating him. Cinggis Qa’an, surprised by the
mother descending upon him, became afraid of her.!

The mother was furious. As soon as she got there and
dismounted from the cart, she* herself untied and loosened
Qasar’s sleeves, the opening of which had been tied up, and
gave back to Qasar his hat and belt. The mother was so
angered that she was unable to contain her fury. She sat
cross-legged, took out both her breasts, laid them over her
knees and said, ‘Have you scen them? They are the breasts
that suckled you, and these® are the ones who, rushing out of
my womb,’

Have snapped at their own afterbirth,’

Have cut their own birth cord.
What has Qasar done? Temiijin used to drain this one breast
of mine. Qadi’un and Ot¢igin between them did not drain a
single breast. As for Qasar, he completely drained both my
breasts and brought me comfort until my bosom relaxed.
He used to make my bosom relax. Therefore,

My able Temiijin

Has skill of mind.°

My Qasar has skill in archery

And might, and so he was wont

To shoot and subdue

All those on the run, shooting at him.

With long-distance arrows he was wont

To shoot and subdue

All those on the run, in fear of him.
But now, saying that you” have destroyed the enemy people,
you can no longer bear the sight of Qasar.” So she spoke.

Lit., “of the mother.’

Lit., “the mother.’

Le., ‘you two.’

Translation uncertain. See the Commentary.
Cf. above, § 78.

Lit., ‘of bosom.’

Le., Temiijin.
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After Cinggis Qa’an had at last calmed the mother, he
said, ‘I was afraid of mother gefting so angry and really
became frightened; and I felt shame and was really
abashed.” And saying, ‘Let us withdraw!’, he withdrew and
returned home. But, without letting the mother know, he
stealthily took away the subjects' of Qasar and let Qasar
have only one thousand four hundred people. That is how,
when the mother learned rhis, the thought of it made her go
quickly into decline. Jebke of the Jalayir then left in fright
and fled into the Barqujin Lowland.

245 After that, the ‘people of nine tongues™ gathered under
Teb Tenggeri. Many from Cinggis Qa’an’s horse station
also decided to gather under Teb Tenggeri. When they had
thus gathered, the people who were subject to Temiige
OtCigin went over to Teb Tenggeri. OtCigin Noyan then
sent his messenger, by name of Soqor, to request the return
of the people who had departed. Teb Tenggeri said to the
messenger Soqor, ‘T am grateful to both OtCigin and you’,?
and, after beating him, sent the messenger Sogor back on
foot, forcing him to carry his saddle on his back.

Greatly affected by the beating of his messenger Soqor
and his returning on foot, Otéigin the following day —
Otcigin himself — went to Teb Tenggeri and said, ‘I sent my
messenger Soqor fo you, but you beat him and sent him back
on foot. Now I have come to request the return of my
people.’

On that, the seven Qongqotan from all sides surrounded
Otcigin, saying, ‘“You were right to send your messenger
Sogor.” Of¢igin Noyan, being dealt with in this way and
fearing to be seized and beaten by them, said, ‘I was wrong
to send my messenger.” The seven Qongqotan then said, ‘If

! Lit, ‘the people.”

? Possibly Kereyit tribesmen distributed among the Mongols. See the Com-
mentary.

* For the gift of the horse — said sarcastically, of course.
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you were wrong, kneel down and make amends’, and they
had him kneel down behind Teb Tenggeri.

Otdigin was not given his people; so, early 1.116).11: day,
when Cinggis Qa’an had not yet got up and was still in b(?d,
he! went into his tent. He wept and, kneeling down, said,
‘As “the people of nine tongues” had assembled under Teb
Tenggeri, I sent a messenger called Soqcu: to request from
Teb Tenggeri the return of the people subject to me. They
beat my messenger Soqor, they made him carry t]:_te saddle
on his back, and he was sent back on foot. When I'in person
went to request the return of my people, 1 was surrounded
from all sides by the seven Qonggotan, who compelled me
to make amends and kneel down behind Teb Tenggeri.’
And he wept. )

Before Cinggis Qa’an could utter a sound, Lady Borte
sat up in bed, covering her breasts with the edge of the
blanket. Seeing Otfigin weep, she herself shed tears and
said, ‘“What are those Qonggotan doing? They recentl.y
ganged up and beat Qasar. And now, why d_o they make _th1s
Otgigin kneel down behind them? What kind of behaviour
is this? Thus they covertly injure even these younger
brothers of yours who are like cypresses and pines. And
truly, later

When your body, like a great old tree,
Will fall down,
By whom will they let govern your people
Who are like tangled hemp? ‘
When your body, like the stone base of a pillar,
Will collapse,
By whom will they let govern your people \
Who are like a flock of birds? .
How will people covertly injuring in this fasmon your
younger brothers, who are like cypresses and pines, ever

! Le., Otéigin.
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allow my three or four little “naughty ones™ to govern while
the:y are still growing up? What are those Qonggqotan
doing? Now that you have let them ili-treat your younger
brothers in such a way, how do you view all his?’ So spoke
Lady Borte and shed tears.

_ On these words of Lady Borte, Cinggis Qa’an said to
Otcigin, ‘Teb Tenggeri is coming now. Whatever you may
wish to do fo him within your power, it is for you to decide!”
Whereupon Otcigin rose, wiped away his tears and, going
out of the tent, stood in readiness with three strong men.

After a while, Father Moénglik came with his seven
sons. The seven all entered and, as Teb Tenggeri sat down
on the right side of the kumis pitchers,? Otcigin seized the
collar of Teb Tenggeri, saying, “Yesterday you compelled
me to make amends. Let us now measure up to each other!’
— and, holding his collar, dragged him towards the door.,
Teb Tenggeri, then, facing Otdigin, seized his collar and
wrestled with him. As they were wrestling, Teb Tenggeri’s
hat fell in front of the fireplace. Father Monglik took his
ha_t, smelled it and placed it in his bosom. Cinggis Qa’an
said, ‘Go out and match each other’s strength and might.’

Otéigin dragged Teb Tenggeri out. The three strong
men who had earlier been standing in readiness at the
threshold of the door faced Teb Tenggeri. They seized him,
dragged him out further, broke his back and cast him down
at the end of the line of carts of the left side.?

Otdigin came back into the tent and said, ‘Teb Tenggeri
had compelled me to make amends. When 1 said, “Let us
measure up to each other”, he was not willing fo wrestle and
lay down pretending that he could not get up. Not much of
a companion, is he!’

' Le., ‘my sons.’
* Le., of the wine table. See above, § 213,
* Le., the east side.
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Father Monglik understood and, shedding tears, said, ‘T
have been your companion
Since the brown earth
Was only the size of a clod,
Since the sea and rivers
Were only the size of a rivulet.’

At these words, his six Qonggotan sons barred the door
and disposed themselves around the fireplace. When they
rolled up their sleeves, Cinggis Qa’an became frightened.
Being pressed by them, he said, ‘Make way, 1 am going out.’
As soon as he stepped outside, quiverbearers and dayguards
surrounded Cinggis Qa’an and stood by.

Cinggis Qa’an saw that after breaking his backbone,
they' had cast Teb Tenggeri down at the end of the line of
carts. He had a grey tent brought from the back and placed
over Teb Tenggeri, saying, ‘Fasten the harnessing to the
carts, we shall move on.” And he moved on from there.

246 After they had covered the smoke-hole of the tent in
which they had placed Teb Tenggeri, had blocked the door
and put people to keep watch, on the third night at dusk Teb
Tenggeri opened the smoke-hole of the tent and came out
bodily through it. When they investigated closely, it was
established that it really was Teb Tenggeri who had been
seen in that part of the tent.?

Cinggis Qa’an said, ‘Because Teb Tenggeri laid hands
on my younger brothers and spread baseless slanders among
them’ in order to sow discord, he was no longer loved by
Heaven, and his life, together with his body, has been taken
away.’

Cinggis Qa’an then railed at Father Ménglik saying,
‘By not restraining your sons’ nature, you and your somns
began thinking that you were equal fo me, and you have paid

' Le., the three sirong men.
? 1.e., over the smoke-hole.
! Lit., ‘among my younger brothers.’




174

CHAPTER TEN

Jor this with Teb Tenggeri’s life.! If I had known that yoy
l}ad such a nature, you would have been dealt with like
Jamugqa, Altan, Quéar and the others.” So he railed at Father
Monglik.

When he had finished railing at him, he said further, ‘If
one retracts in the evening what one has said in the morm?ng
and r'etracts in the morning what one has said the previou.;
cvening, surely one will only be criticised until he is
covered with shame. T have earlier pledged my word 70 you
Enough of this matter]” And, his anger abated, he showed
favop? to him again. He said, “Had you restrained your
ambitious nature, who among Father Ménglik’s offspring
would have dared to consider himself equal f0 me?’ After
Teb Tenggeri had been annihilated, the proud air of the
Qongqotan was much reduced.

! Lit., *head.’

247

THE SECRET HISTORY OF THE MONGOLS

CHAPTER ELEVEN
(=SUP. 1)

After that, in the Year of the Sheep (1211), Cinggis
Qa’an set out against the Kitat people. He took Vujiu,'
crossed over Hiinegen Daba’an, took Sondiivu and sent Jebe
and Gilyigiinek Ba’atur as vanguards.

On reaching Cabéiyal, seeing that the Cabéiyal Pass
was defended, Jebe there and then said, “We shall entice
them and get them to move and come after us. Then, let us
put them to the test!” So saying, he turned back. When they
discovered that he had turned back, the Kitat troops said,
‘Let us pursue him!’, and they went in pursuit until the
valleys and the mountains were completely covered with
them. Upon reaching the spur of Sondiivu, Jebe turned
back, tushed forth against the enemies who were
approaching in successive waves and routed them. Cinggis
Qa’an, pressing on with the main body of the army,
dislodged the Kitat from their positions, crushed the valiant
and bold Jiiyin troops of the Qara Kidat and the Jiirget,
slaying them until they were like heaps of rotten logs as far
as Cabgiyal.

Jebe took the gate of Cab&iyal, and after he had
captured the passes and crossed over them, Cinggis Qa’an
pitched camp at Sira Degtiir.

Launching the attack on Jungdu, he sent troops to
various towns and cities, ordering them to attack. He sent
Yebe to attack the city of Dungtang. Jebe reached the city
of Dungéang but, unable to take it by storm, turned back and
went as far as the distance of a six days’ march from there.

1 For the identification of the localities in north China mentioned in this and
the following sections, see the Comumentary.
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Then — the enmemy being unaware — he returmned and, 3

marching throughout the night, each soldier leading a spare
horse by hand, he arrived at the moment when the enemy
was unprepared and took the city of Dunggang.
After taking the city of Dungang, Jebe returned ang
joined Cinggis Qa’an.
When Jungdu was under siege, a high official of the
Altan Qan, Ongging Cingsang, advised the Altan Qan ag
follows: “This is the destiny and favourable time decreed by
Heaven and Earth.' Could it be that the time has come when
the great throne will pass fo a new ruler? The Mongols are
coming in great might: they have crushed our valiant and
bold élite Jiiyin troops of the Qara Kitat* and the JiirSet,
slaying them until they were utterly destroyed. Even
Cabtiyal Pass, on which we were relying, they have wrested
from us. If we now set our troops in order and send them
out fo fight, should they again be crushed by the Mongols,
they will no doubt scatter and return to their various cities.
And, if we rally them against their will, they will tum
against us and will no longer be our friends. If you, the
Altan Qan, grant permission, let us for the present submit
and come to terms with the ruler of the Mongols. If the
Mongols agree to withdraw, after their withdrawal we shall
there and then take up another different counsel. It is said
that the men and geldings of the Mongols find our counfry
unsuitable and fall victim to epidemics. Let us give a
princess to their ruler, and to the men in his army let us send
out gold, silver, satin and goods in abundance. Who knows
whether they will or will not agree to our proposal?’
When Ongging Cingsang had given his advice, the
Altan Qan approved these words of his, saying, ‘Let it be
so!” Then, offering submission, he sent to Cinggis Qa’an a

' ¢t above, § 194,

? = Qara Kidat,
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princess by name of Gungju' and from Jungdu he sent out to
the men in his army gold, silver, satin and goods — as much
as, in their judgement, their strength and _thar of their }.torse_'s
could carry. He also sent Ongging Cingsang (o Cinggis
Qa’an. . .
When they came and submitted themselves, Cinggis

Qa’an agreed to their proposal. He ordered back thfa froops

that were attacking the various towns and withdrew.

Ongging Cingsang accompanied Cinggis Qa’an as far as the

spurs called Mojiu? and Vujiu, and ther returned. A-s for the

satin and goods, our troops loaded as much as their horxsres

could carry and moved away, tying up their loads with
bands of heavy silk fabric. . ,

In the course of that military campaign, Cmggzs_ Qa an
set out towards the Qagin people. When, moving in their
direction, he reached their country, Burqan Qan of. the3
Qatin people said, ‘I shall submit and, bec.oming your right
wing, I shall serve you.” And he offered his daughter, called
Caga, to Cinggis Qa’an. _ _ .

Further, Burgan Qan said, ‘Hearing of Cinggis Qa’an’s
fame we were in awe of you. Now your august person has
arrived, you have come to us, and we are indeed awed by
your majesty. Being awed, we the Tang’ut people have
said, “We shall become your right® wing and we shall serve
you.” When we serve you, know that

We are the ones who live in permanent camps,
We are the ones who have towns with pounded-earth
walls. .
And so, when we become your companions,
In waging a swift campaign,
In fighting a deadly combat,

! This is not the name of the lady in question, but the Chinese term kung-chu

meaning ‘princess.’
2 An error in the text. See the Commentary.
3 TLe., west.
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We shall not be able to hasten into a swi 1
ot er sha]_l not be able to fighta deadlyS ?c:gﬂ:? pHe
: :;pi ,Cmgg1s Qa’an shows favour to us, we the Tang’ut

We shall bring forth many camels

Reared in the shelter of the tall feather-grass:

We shall turn them into government property

And we shall give them to you.

We shall weave woollen material and make satin

And we shall give them to you. ,

Training falcons to fly loose at game,

We shall gather them
a.nld all the best ones we shall send 7o you.” Thus he pe-
titioned Cinggis Qa’'an. And having spoken, he kept to II:u's
yvord. He levied camels from his Tang ut people and, bring-
mg so many that it was impossible to drive any i;zore (g)f
them, he gave them to Cinggis Qa’an.

. Qn that campaign Cinggis Qa’an obtained the sub-
mission of j:he Altan Qa’an' of the Kitat people and took a
Iétrge quantity of szit'in. He also obtained the submission of
: ;rn%?z of the Qasin people and took a great number of

Havmg thus obtained the submission of the Altan Qan
of the Kitat people, named Aqutai, and® of Iluqu Burgan of
the Tang’ut people in that campaign of the Year of the
Sheep (1211), Cinggis Qa’an returned home and set u
camp on the Sa’ari Steppe. ’

Again, after that, since Jubgan and many other envoys
of ours. who were sent to Jau Gon to seck allegiance had
been hlpdered by the Altan Qa’an' Aqutai of the Kitat
people, in the Year of the Dog (1214) Cinggis Qa’an set out
once more against the Kitat people. On setting out he said,

' Read Qan.
275 . .
Lit., ‘and having obtained the submission.’
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<After they had already qubmitted themselves, how could
they hinder the envoys sent to Yau Gon?’

Cinggis Qa’an moved in the direction of the Tunggon
Pass, ordering Jebe to go by way of Cabéiyal. Realizing
that Cinggis Qa’an had gone by the Tunggon Pass, the Altan
Qan entrusted the command of his troops to Ile, Qada and
Hobogetiir, saying, “With the army blocking the passage
and disposing the Red Coats as vanguard, fight for the
Tunggon Pass and do not let them cross the defile!” And he
sent Ile, Qada and Hobogetilr in haste with the troops.

When Cinggis Qa’an arrived at the Tunggon Pass, the
Kitat troops came to intercept him, saying, ‘Our soil!™
Cinggis Qa’an fought against Tle, Qada and Hobdgetir and
put to flight Tle and Qada. Tolui and Cigl Giirigen® then
arrived and, charging at their flanks, forced back the Red
Coats, repulsed and completely defeated Tle and Qada, and
slew the Kitat until they were like heaps of rotten logs.

When the Altan Qan learned that his Kitat troops had
been slain and destroyed, he fled out of Jungdu and entered
the city of Namgmg. As the remnants of his troops were
dying of starvation, they ate human flesh between them.

Because Tolui and Ciigit Giirigen had performed well,
Cinggis Qa’an greatly favoured both of them.?

Cinggis Qa’an set up camp at Qosivu, then in the Sira
Ke’er* of Jungdu. jebe broke down the gate of Cabciyal
and, having routed the enery troops who were holding
Cabgiyal, came and joined Cinggis Qa’an.

When the Altan Qan moved out of Jungdu, he
appointed Qada as Liugisd in Jungdu before leaving the cify.
When Cinggis Qa’an had the inventory taken of the gold,

L]

I Ie., ‘Let us defend our soill’

2 The Cigii Giiregen of § 202 (no. 85).

3 Lit,, ‘both Tolui and Ciigii Girigen.’

4 Te., ‘Yellow Plain.” See the Commentary.
5 Le., as temporary vicegerent or governor.
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silver, goods, satin and other things gathered in Ju
§ent the steward Onggiir, Arqai Qasaf and Sigi Qitui%ldlz 26
it. As these three were approaching, Qada went ahead to
gre.et them, taking with him gold-embroidered and pattern g
satmg . I—Ifc:2 came out of Jungdu and welcomed them. )
y igi Qutuqu said to Qada, ‘Formerly, the good i
Jungdu, andvthc very city of Jungdu, did{)elonggto tﬁeoif’zz
Qan. Now_ Jungdu surely belongs to Cinggis Qa’an. How
can you give us the goods and satins of Cinggis Qa’an
stealing them and bringing them #Aere behind his back? i
shall not take them.” Thus spoke Sigi Qutugu and did ‘n
take them,' but the steward Onggiir and Arqgai took ther?lt
After making the inventory of the goods and other things of
Junggg, these three came back to Cv'inggis Qa’an.
‘ mggis Qa’an then asked Onggiir, Arqai an
What did Qada give you?’ Sigi (igftuqu s;lid ‘HC:: %&tﬁqﬁi
and 'gavi us gold—embroédered and patterned ,satins. I sgid
to hlm, Formerly, this Jungdu belonged to the Altan Qan
Now it has surely become Cinggis Qa’an’s property. HOV\;
can you, Qada, give us Cinggis Qa’an’s goods, stealin
gﬁ% beh]fld hif:f(:k?” Thus 1 said and did not t;ke thﬁ:rng
nggtir an ai too i * So
spoke o Qumqu-q k what Qada had given them.” So
Cinggis Qa’an then mightily rebuked Onggil
fqual. f,ls_ for Sigi Qutuqu, he grea{ly favoured(ljlﬁggyiiln !
C?;(;u, S}g1 Qutlfqu, have been mindful of the gre,at norrgr;
‘Yofle;'g;rlzigbgne s obligations to the qan.”' And he said,
Eyes for me to see with,
Ears for me to hear with!"?
e Aftgr the Altan Qan had entered Namging, he submitted
self in person and, making obeisance, sent his son called

; Cf. above, § 220.
See above, §§ 138 and 203.
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Tenggeri, with a hundred companions, to Cinggis Qa’an to
serve as a dayguard and hostage.

As the Altan Qan had been brought under submission
by him, Cinggis Qa’an said that he would withdraw. There
and then he withdrew by the Cabgiyal Pass, sending Qasar
along the sea coast with the troops of the left' wing. He sent
him with the following instructions: ‘Set up camp at the city
of Beiging.? After you have subjugated the city of Beiging,?
proceed further and cross the country of Vuqanu of the
Yiirdet. If Vuganu intends to offer resistance, go for him. If
he submits, pass through their® border towns, go along the
rivers Ula and Na’u, and crossing the Ta™ur River upstream,
join forces with me at the main basecamp.” With Qasar he
sent Jiirdedei, Aléi and Tolun Clerbi from among the army
commanders.

Qasar brought the city of Beiging? into subjection,
forced Vuganu of the Yirdet to submit and subjugated the
towns which were on the way there. Qasar then proceeded
upstream along the Ta’ur River and settled at the main base
camp.

After that, as Cinggis Qa’an’s one hundred envoys with

Uquna at their head had been held up and slain by the
Sarta’ul people, Cinggis Qa’an said, ‘How can my “golden
halter” be broken’ by the Sarta’ul people?” And he said, ‘1
shall set out against the Sarta™ul people,

To take revenge,

To requite the wrong
for the slaying of my hundred envoys with Uquna at their
head.’

! Te., east.

2 Buiging? See the Commentary.

3 1e., the Jiirdet’s.

4 1e., ‘How can my sovereign authority be infringed?’ The ‘golden halter’
refers to the firm bond uniting the Mongol gan to other rulers who owed him

allegiance.
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When he was about to set out, there and then Yisii

Qatun respectfully gave the following advice to Cinggig
Qa’an: “The Qa’an has thought of

Establishing order over his many people,

Climbing high passes,

Crossing wide rivers

Having said this, he said, “The eldest of r;‘ly sojnswis J(:lclz
’ ? co
fodi 9 Speak up!” But before Joci
What do you, Joch, 82¥° “DE u say, “Jo€i, speak
d, Ca’adai said, ‘When yo y, “Joc

utt?’l: ?108;1(;?1 mean by that that you will appoint J 0(51 c;s yfhr,;rs*
upal:c:essor? How can we let ourselves be ruled by

su :

: 2091
K bastard offspring of the Merkit? d grabbing Ca’adai by the
And waging a long campaign. B At these words, Joc1 K;::eintol%r by my father the Qan
Still, living beings who are but born 0 this world are not collar, said, ‘1 have never brothers. How can you
eternal; _i that 1 was diffe.rent from myhatrzkiﬂ a:‘fe you better than
When your body, like a great old tree, B discriminate agatnst nixe? In w erhaps, better. If we
Will fall down, ' 17 Only in your obstinacy you arg,lpam out,done by you, 1
To whom will you bequeath your people shoot arrows at a long d1zta£§e£rilt away! If we wrestle and
Which is like tangled hemp? 1 shall cut off my thumb anh 11 110012 rise from the place where 1
When your body, like the stone base of a pillar, [ 2 I am defeated by you, 1 sha father the Qan decide
Will collapse, have fallen! Let th:e order* of my
To whom will you bequeath your people K which of us is better!
Which is like a flock of birds?! 5

S0 he said, and as Jo&i and Ca’adai both stood holding

. ino Jodi the
ith Bo’oréu pulling Jodi by
Of your four sons, the heroes whom you have begotten, each other by the collar, with Bo b

which one will you designate as your successor? 1 have

& arm and Mugali pulling Ca’adai by the arm, Cinggis Qa’an
i ; RS i E : 3 word. .

given you this advice on what, thinking about it, we — the listened and s?t }VlEhOut Sé;in‘i :S standing on the left side,
sons, younger brothers, the many common people and my Then, Koko Cos, W so0 hasty? It was you, among the
poor self* — understood fo be an important question. Your said, ‘Ca’adai, why are you he Qan had cherished hopes.
order’ shall decide!’ sons, for whom your fathet the &

So she advised him and Cinggis Qa’an declared: ‘Even
though she is only a woman,* Yisiii’s words are morc right
than right. No matter who — younger brothers and sons, and

you Bo’or¢u, Mugali and others — no one has advised me
like this. And also

ou were born, _ '
pelore yThce starry sky was turning upon itself,

The many people were 10 turmoil:

They did not enter their beds to rest,

i h other.
But fought aganst each 0 _
1 AsitTs The crusty earth was tl}mtlélg E:,rilf- turning,
; ’ _ i i rmoil:
% As if I would not follow the forefathers ; The entl_re natu_)n was in st &
} Avit 4 They® did not lie on their cove
As if I would not be caught by death.’ Bt attacked each other.
‘ a

' Cf. above, § 245,
% Lit.,, ‘and Us “the bad one.”™
* Le., ‘word.’

. 2 T ntar y.
[.-II I or thc 1mpllcatlons Of éa adal 8 1IlS‘lll|ZlIlg WOIdS, sS¢e thc CO C

2 Te., ‘word.’
3 Le., the people.
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At such time your mother was abducted.
It was not her wish:

It happened at a time

When men met, weapons in hand.

She was not running away from her home:
It happened at a time

Of mutual fighting.

She was not in love with someone else:

It happened at a time

When one man slew another.

You speak so as to harden the butter of your mother’s af.
fection, 50 as to sour the milk of thqt august lady’s heart.!

From the warm womab, coming forth
Suddenly, were you two

Not born from the same belly?

From the hot womb, coming Jorth
Abruptly, were you two

Not issued from a single womb?

If you incur blame

From your mother who has borne you
From her heart, her affection

For you will grow cold:

Even if you appease her

It will be of no avail.

If you incur reproach

From your mother who has borne you
From her belly,
Even if you lessen her reproach

It will be of no avail.

When your father the Qan
Established the whole nation,
His black head was bound to the saddle,
His black blood was poured

" “Butter’ and ‘milk® indicate softness and loving kindness respectively,
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Into a large leather bucket.' _
His black eyes he did not wink, ‘
His flat ear he did not rest on a pillow:
Of his sleeve he made a pillow and
He spread his robe flcirhf; mattrz.;i:wa
i is thirst with his own ,
EZ:ES ‘:jlie flesh between his teeth for supper,
d .
ke STtirch“Elf;eﬁ :\;r(;eig :)t%ll}lis brow reached the soles of his feet, .
Till the sweat from the soles of his feet went up to his
he aplpgfi(;z]’himself earnestly fo his ,.great. task. ffﬁ; evgaf,l a?:
time when your mother, together with him, sulie
Ship: Pulling firmly her tall hat
Over her head,
Tying tightly her belt
To shorten her skirt,
Fastening her tall hat
Over her head,
Fixing her belt
To tighten her waist, )
She brought you up, her sons.
As she gulped her food
She gave you half of it; .
Her throat choking with pity
She gave you all of it,
And she herself went hungry.
Stretching your shoulders, N
“How shall T make them into men?
She said to herself. ,
Stretching your necks,

i is li these images see the
! 1., he was in constant danger of losing his life. For g

Commentary.
1 Cf above, § 74.
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“How shall T make them into adults?!
She said to herself. -
Cleaning your whole body,
Causing you to lift your heels
And learn how to walk,
She made you reach
Up to men’s shoulders,
Up to geldings’ cruppers.
And even now, does she not wish to see the happiness of

the Qan, if the Qan mstructs him on the great array of the
«reachings of the hat”,' this will be fine!’

So he spoke, and at these words Cinggis Qa’an said,
“What do you say, Yo&i? Speak up!” Whereupon, Joéi said,
«Ca’adai has just said it: Ca’adai and I* shall, in cooperation
with each other, serve the Qan. Let us agree ob Qgodei.’
So he spoke, and Cinggis Qa’an declared as follows: “Why
should you two go so far as to cooperate with each other?
Mother Barth is wide: its rivers and waters arc many.

you, her sons? Our au S
heart gust Qatun, in bringing you up had a Extending the camps’ that can be casily divided, We shall
As bright as the sun make each of you rule over a domain and We shall separate
Son As wide as a lake.’ ’ you.c’1 And he said, “You Joti and Ca’adai, keep to your
o he spoke. word:
255 Thereu Singgi ; % . Do not let yourselves be scorned by people,
pon, Linggis Qan said fo Ca adai, "How can you Do not let yourselves be langhed at by men.

;Eeak thus about j(?éi? Isn’t Joéi the eldest of my sons? In
ét,ure c.10 n(?t talk like .that!’ So he said, and at these words
a’adai smiled and said, ‘I shall not dispute Joéi’s strength
nor shall [ reply to Ais claims of skill: ,
Game that one has killed only with one’s mouth
Cannot be loaded on one’s mount;
Game that one has slain only with one’s words
Cannot be skinned.”

The eldest sons are Jo¢i and 1> We shall, in cooperation

Formetly, Altan and Qucar had pledged their word like that,*
but because they failed to keep their word, how were they
dealt with? What happened to them? Now, with you, We
shall separate also some of the offspring of Altan and Qugcar:
seeing them, how can you be remiss in your duties?’

Having spoken thus, Cinggis Qa’an said, ‘Ogddei, what
do you say? Speak up!’ Ogodei said, “When my father the
Qa’an, favouring me, tells me to speak, what am I to say?
How can I say that T am not able to do so? 1 shall say that I

e eac};;ﬁ:;;iz?gfﬁz Zi\i:gsz;l;;s%i; _ ' will certainly try according to my ab'}lity. Later, if pet-
\S;{l]?iu llllave his head split open; .- ;;znfheax:ome among my descendants will be born so worth-
Shaﬁ: hz‘g}ﬁ llllse‘ljfil?f chzlrlgss ] :: Even if one wrapped them in fresh grass,
| zii;};ie?fgi‘z :ITE?)’;% ggiwgos l(S) sf_t'ead:y_ and reliable: let us, .: _‘ ’]15113?1; gﬂﬁf E?:ﬁ;ezazﬁgrzﬁ?azx;
‘ . godei is close to our father N i They would not be eaten by a dog, .

! 1.e., on how to be a gan. See the Commentary.
2 Lit., ‘we.’

3 Le., the grazing grounds.

1 Le., ‘as you did.”

U Cf. above, § 214. .-
i 2 Lit., ‘we.’ |
1 3 Lit., “The one of us who.’
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;avill the_y n”olt “miss the elk breadthwise just as the rgt
engthwise?' I’ll say as much as that. What else shall 1 3

say?’

So he spoke, and at these words Cinggis Qa’ 3
e B ggis Qa’an decl §
as follows: ‘If Ogédei speaks such words, thar will ;ilr(? C’i =

Further, he said, “Tolui, what do you say? Speak up!’
Tolui said, ‘Being at the side of my elder 'broth 2
whom our father the Qa’an has just designated ”
I shall remind him of what he has forg,otten
I shall wake him up when he has fallen asle,ep
I'shall become a friend of the word “yes™ '
And the whip of his chestnut horse.
Not being remiss in my “yes”,
}\To}: being absent from the ranks,
shall go forth for him on a long ¢ i
Or fight in a short fight.’ R
. When Tolui had spoken thus, Cinggis Qa’an approved
saymg, ‘Descendants of Qasar, appoint one of you to o-,
vern. Descendants of Algidai, appoint one of you to govegrn
Descendants of Otcigin, appoint one of you to govern.
Dt'escc?nda_nts (?f Belgiitei, appoint one of you to govern If.
thinking in this way and appointing one of my descenciants:
to govern, you do not rescind my order by contravening it
then you will not err, you will not be at fault. Supposin, ’
that the descendants of Ogddei are all born so worthless tha?
Even if one wrapped them in fresh grass
They would not be eaten by an ox; ,
Even if one wrapped them in fat,
. They would not be eaten by a dog,
is it pgssible that among my descendants not even a single
one will be born who is good?” So he spoke. :

' Le., just like an unskill . o
to govern, nskilled hunter; in other words, they will be totally unfit

2 Le., Ogode;.
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256 When Cinggis Qa’an set out on the campaign, he sent

envoys to Burqan of the Tang’ut people with a message
saying: “You said that you would be ny right' wing. As the
Sarta’ul people have broken my “golden halter”,” I have set
out to call them to account for their action. You set forth
too as the right wing of my army.’

When the message he had sent was received, and before
Burgan could utter a word, Afa Gambu forestalling him
said, ‘Since Cinggis Qa’an’s forces are incapable of sub-
jugating others,® why did he go as far as becoming gan?’ So
saying, he did not dispatch auxiliary troops fo him and sent
back the envoys with haughty words.

Thereupon, Cinggis Qa’an said, ‘How can we bear
being spoken to in this manner by A%a Gambu?’ And he
said, “The best plan would be for us to send zroops against
them at once by detouring in their direction. What difficulty
would there be in that? But now, when we are indeed
moving in the direction of other people, let that pass. If I
am protected by Eternal Heaven, when 1 come back pulling
in strongly my golden reins,* then surely this matier shall be
dealt with!’

257 In the Year of the Hare (1219), Cinggis Qa’an set out

against the Sarta’ul people crossing the Alai’ From among
the ladies, he took with him on the campaign Qulan Qatun
and, having entrusted Oftigin Noyan from among his
younger brothers with the main base camp, he moved forth.
He sent Jebe as vanguard. He sent Siibe’etei in support of
Jebe and sent Toquéar in support of Stibe’etel.

As he sent these three ahead he said, ‘Go round the

Le., west.

See above, § 254.

Le., on their own, without assistance.

Le., at the end of the campaign. Cf. below, § 275.
Arai in the text. Cf. above, § 198.
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out'si_de, coming out at the other side! of t :
Wal.tmg for Us to arrive, attack him from gzufuslfg: i anSd,
saying he sent them forth. | °

. Jebe then went and, passing the cities of i
w1thput touching them, he bypagssed them on t}?ealz)ul\t/i?éﬂ(
Bt_ahmd him, Siibe’etei bypassed them in the same manne‘
without touching them. But Toqucar, coming behind hinf §
attacked the border towns of Qan Melik and pillaged hj’
peasants. Because his towns had been attacked, Qan Melﬂi
rose in rebellion against us and joined Jalaldin S’oltan.

’ Jalavlfiin Soltan and Qan Melik moved against Cinggis
Qa an. Sigi Qutuqu went as vanguard before Cinggis Qa’gn
Talaldin Soltan and Qan Melik fought with Sigi Quinqu.
They defegted Sigi Qutuqu and, pressing on, approacheci
as far as Cinggis Qa’an; at that moment, however, Jebe

| Sitbe’etei and Toquéar came in from behind Jalaldin ,Soltar;
and Qan Melik, overcame them and utterly destroyed them

By SQ_dojng,4 they prevented them from joining forces m
the cities of Buqar, Semisgab® and Udarar.® They pursued
them as far as the Sin River and when, being pressed, the
Sarta’ul_ started throwing themselves into it,’ man;( of s
them did indeed perish there, in the Sin Rivér. Jalaldin 1
1Siol‘[an and Qan Melik fled upstream along it,® saving their ]

ves.

Cinggis Qa’an advanced along the Sin River upstream

and went to plunder Batkesen. He reached the Eke Stream

258

259

! Le., at the back.
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and the Ge'iin Stream, and set up camp in the Baru’an Plain.
He sent Bala of the Jalayir' in pursuit of Jalaldin Soltan.
Cinggis Qa’an, greatly favouring Jebe and Siibe’etei,
said, ‘Jebe, you were named Jirgo’adai. When you came fo
me from the Tayiéi’ut, you indeed became® Jebe. Toquéar,
of his own will, attacked the border towns of Qan Melik and
caused Wim® to rebel against us. Making this a matter of
jaw, we shall execute him!” However, in the end he did not
execute him, but having severely reprimanded him, he
punished him by demoting him from his command of the
arny.

Then Cinggis Qa’an, returning from the Baru’an* Plain,
sent his three sons, Jogi, Ca’adai and Ogddei, saying, ‘Cross
the Amui River with the troops of the right’ wing and set up
camp at the city of Uriingge&i.” He sent Tolui, saying, ‘Set
up camp at Iru, Isebiir and many other towns.’ Cinggis
Qa’an himself encamped at the city of Udirar.

The three sons, Jodi, Ca’adai and Ogddei sent the
following request: ‘Our froops are completely assembled.
We have reached the city of Uriingge&i. Of the three of us,
according to whose words should we act?” Upon their
request, Cinggis Qa’an sent a message to them ordering that
they should act according to the words of Ogodei.

Then Cinggis Qa’an, having brought the city of Udurar’
to submission, set out from the city of Udurar and pitched
camp at the city of Semisgab.? Setting out from the city of
Semisgab, he pitched camp at the city of Bugar. Thereupon,
Cinggis Qa’an waited for Bala and spent the summer at the

j = Soltan, i.e. falaldin Soltan mentioned below.
Le., Sitbe’etei.
* Lit., ‘Overcoming them.’
| : An error for Semisgen.
. th]f;o(r: ;léi;gﬁ?;gi.cahon of the localities in this and the following sections,
: Lit., ‘into the Sin River.’
Lit., ‘along the Sin River.’

Taliyar in the text.

Le., ‘were named.” See above, § 147. s
Lit., ‘Qan Melik.’

Barula in the text.

Le., west.

The Udarar of § 257 and Udurar of § 259,

See above, § 258 and n. 6.

Sec above, § 257 and 1. 3.
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260

1
2
3
4

ridge 01f Altan Qorgan in the former summer quarters of the ]
cSoltan. From there he sent messengers to Tolui, saying 1
The weather” has become warm. The other troops must se‘;

up camp t0o. You come and join Us.’

N When he sent this message, Tolui had captured the 5'
c1'tles of Iru, Isebiir and others, had destroyed the city of ‘B
Sisten and was just destroying the city of Cuqeren. When BB

the messengers gave him this message, Tolui, havin
fle_stroys:d the city of Cuqéeren, returned to pitch camp ancgl
joined Cinggis Qa’an.

Joci, Ca’adai and Ogodei, these three sons of Cinggis
Qa’an, subjugated the city of Oriinggedi:? they shared the
people of the citics among all three of them but did not give
Cinggis Qa’an a share.

, When these three sons came fo set up camp, Cinggis
Qa an reprunanded Jodi, Ca’adai and Ogddei — the three
sons in question — and for three days did not allow them into
h_Js presence. Then Bo’oréu, Mugali and Sigi Quduqu* peti-
tioned as follows: ‘We caused the Soltan of the Sarta’ul
people, who had refused to submit, to abase himself and we
cor!quered his cities and peoples. The city of Oriinggedi?
Whlch was taken and shared, and the sons of yours who tooi(
1t and shared it among themselves, all belong o Cinggis
Qa’an. Now that, with our strength increased by Heaven
and Earth, we have caused the Sarta’ul people to abase
thfan_ns_elves like this, we — the men of your entire army — are
rejoicmg and are content with ourselves, Why is the Qa’an
o angry? The sons have realized their mistake and are
indeed afraid. Let this be a lesson for their future conduct!
We fear lest the sons’ natural ardour may be discouraged as

=-Sultan. Here Muhammad $ah is almost certainly meant.
th_:, ‘the year.’ .

= Urlinggeéi.

= Qutuqu. See above, § 135.
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a result of this. Will you not, therefore, show favour to
them again and allow them into your presence?”

Upon their petition, éinggis Qa’an, appeased, allowed
the three sons Jodi, Ca’adai and Ogodei into his presence.
He rebuked them

Quoting ancient words,
Citing old sayings,
and reprimanded them
To the point where they almost sank
In the place where they stood,
To the point where they could not wipe off
The sweat of their brow.!

Just as he was addressing them with reprimands and
admonitions, Qongqai Qoréi, Qongtagar Qoréi and Cor-
magan Qoréi — these three quiverbearers — also petitioned
Cinggis Qa’an as follows: ‘Like grey falcons that have just
begun training, the sons are barely learning sow to wage a
military campaign, and, at such a time, you rebuke them in
this way, piling abuse on them.? Why? We fear lest the
sons, being afraid, will lose heart. From the place where
the sun sets to the place where it rises there are enemy
people. If you incite us — your Tibetan dogs — and send us
on a mission, with our strength increased by Heaven and
Earth we shall bring back for you enemy people, gold,
silver, satin, goods and subjects. If you say, “Which
people?”’, we say, “Here in the west there is one called the
Qalibai Soltan of the Bagtat people.” Let us move against
him!” So they petitioned him. The Qa’an was appeased by
these words and his anger abated.

Cinggis Qa’an approved their proposal and issued the
following order, favouring the three quiverbearers Qongqai,
Qongtagar and Cormagan: ‘Qongqai of the Adargin and
Qongtaqar of the Dolonggir shall stay at my side.” He sent

! Because they were sweating so profusely.
? Lit., ‘(on) the sons.’
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Cormagan of the Otegen on a campaign against the Bagtat
people and the Qalibat Soltan.

Further, Cinggis Qa’an sent Dérbei Dog¥in of the
Ddrbet on a campaign against Aru,! Maru and the city of
Abtu of the Madasari people between the Hindus people and
the Bagtat people.

Further, he sent Siibe’etei Ba’atur northwards to
campaign as far as the countries and peoples of these eleven
tribes: Qanglin, Kibca’ut, Bajigit, Orusut, Majarat, Asut,
Sasut, Serkesiit, KeSimir, Bolar and Kerel;* and, making h1m
cross the rivers Idil and Jayaq rich in waters, ke sen:
Stibe’etei Ba’atur to campaign as far as the city of Kiwa
Menkermen.

Furttler, having completed the conquest of the Sarta’yl
people, Cinggis Qa’an issued an order setting up resident
commissioners® in the various cities. Two Sarta’ul of the
Qurumsi clan — father and son — called Yalawadi and
Masqut, came from the city of Uriinggedi. They told
Cinggis Qa’an about the laws and customs of cities;
whereupon the latter, being adequately informed as to these
customs, appointed his* son Masqut the Qurum§i, putting
him in charge, with our resident commissioners, of Bugar,
Semisgen, Urilingge¢i, Udan, Kisqar, Uriyang, Giisen Daril
and other cities. He’ brought back with him his® father
Yalawadi and put him in charge of the city of Jungdu of the
Kitat.

Because, from among the Sartaq’ people, Yalawaci and
Masqut were adept in the laws and customs of cities,

An error for Iru. Cf. above, §§ 238, 259.

The text has incorrectly Raral. For all these names sec the Commentary.
Darugadin and, further down, daruga. See the Commentary,

Le., Yalawadi’s. N

Le., Cinggis Qa’an.

Le., Masqut’s.

= Sarta’ul,
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Cinggis Qa’an appointed them, with our resident commis-
sioners, putting them in charge of the Kitat people.

Cinggis Qa’an spent seven years in the country of the
Sarta’ul people. Then, at the time when he was waiting for
Bala of the Jalayir, Bala, having crossed the Sin River, was
pursuing Jalaldin Soltan and Qan Melik as far as the country
of the Hindus. He lost track of Jalaldin Soltan and Qan
Melik and, even though he sought them as far as the middle
of the country of the Hindus, he was unable fo find them and
returned. He came back pillaging the people on the border
of the Hindus and seizing many camels and many gelded
billy-goats.

Then Cinggis Qa’an returned home. On the way he
spent the summer on the river Erdis. In the autumn' of the
Year of the Hen (1225) — the seventh year of the campaign —
he settled at his Palaces? in the Black Forest by the Tula.?

! Read ‘spring’ (gabur) for ‘autumn’ (namur}.
2 Ordos, i.e. the royal encampment.
= the Tu’ula of §§ 96, 104, 115, 164, 177 and 178 above.
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turned back because we lost heart. However, if we
EZithgzvoys to them and watch right here at Co’_orq?t whlc}l
turn my illness takes,' and withdraw after considering their
reply,” that would be fine.” And so he sent envoys .to Sarry
the following message: ‘In the past, you, Bl}l‘qajt;l‘: said, Wf}:;
the Tang’ut people, shall be your right’ wing.™ Althoug

7 equest for troops, saying
265 After spending the winter there,' Cinggis Qa’an said, ‘T told so by you, wcl)fl; I(:zzlga};gg E;gls . tlJ:e Sartaj’pul people
shall set forth against the Tang’ut people.’ He counted hig that I was gou;gto my proposal, you, Burqan, did not keep
lroops anew and in the autumn of the Year of the Dog had not ag_reean d didynlc))t give n,1e troops, but came out with
(1226) set forth against the Tang’ut people. From among your prontise ds.” As I was moving in a different direction at
the ladies, he took with him Yisti Qatun. mOCI'{mg ‘ivoz'd.that I would call you to account later. I set
In the winter, Cinggis Qa’an, riding his steed Tosoty the tlm{'e, tsthI Sarta’ul people and being protected by Eter-
Boro,” on the way hunted the many wild asses of Arbugqa, out agains Ilirou ht them duly under submission.® Now I
When the wild asses passed close by them Josoty Boro took nal Heavent " Bgur an 10 account for his words.”
fright. Cmggis Qa’an fell off the horse and, his body being have come to ::il d 1 EIIi d not speak the mocking words.’
tn great pain, he halted at Co’orqat. h BurqanAséa (,}ambu said, ‘I spoke the mocking words.
He spent that night there and the following morning L hereupon if you Mongols, who are used to fighting, say,
Yisiii Qatun said, “Princes and commandets, consult each ﬁ&s for ni-wiltlp,y?h S tc:wards the Alafai and come to
other on what to do: the Qa’an has spent the night, his body Let us fight!”, ecam ment in the Alagai,
hot with feyer. Thereupon, the princes and commanders 35 me, for Ilhﬁve aiﬁi; of t%in woollen cloth,
assembled and Tolun Cerbi of the Qongqotan advised as 3 Ih:\tz camels laden with goods.
follows: “The Tang’ut people 2 fight there! If you need gold, silver, satin and other
Are ones who have towns with pounded-earth walls, 3 Let us fig . ds Eriqaya and Erije’ii.’ He sent this
Are ones who live in Permanent camps, goods, mméFOW8; Qa’ anq 7
They won’t leave, carrying off their towns with 2 mess\;g}f f?hi;n\g;vgor ds wer;: conveyed to Cinggis Qa’an, his
pounded-carth walls; 3 bod :S still hot with fever. Cinggis Qa’an said, ‘This is
They won’t leave, abandoning their permanent camps.’ ' . wr When one lets oneself be addressed so boastfully,
Let us withdraw. Then, when the Qa’an’s body has cooled X enough! When ch draw? Even if we die let us challenge
down, we shall set out again!’ how can one wi '
When he spoke thus, alt the princes and commanders b
agreed with his words and petitioned Cinggis Qa’an accord-
ingly, but émggis Qa’an said, “The Tang™ut people will say ! Lit, ‘trying the illness.’
* Lit., ‘their (i.e. the Tang’ut’s) word.’
* Le., west, .
- 4
' Le., at his ordos in the Black Forest of the Tiila. See above, § 264. - s ie:eisrc;%jti ifgieggrilfu’.s words in § 256 above.
j ;':; ;bR:‘?gi‘;hZ%?y g ¢ Lit., ‘I forced them into righteousness.’
:
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their boasts!” And, saying, ‘Eternal
Judge!”, he moved in theyéiriction of Al?é?ii.ven, you be the

He arrived there and fought with A%a Gambu H
overcanllle Aéav(}_ambu and forced him to barricade hl:msel?:‘
E?S 1(32011:J 166 AlaSai. He captured ASa Gambu and plundered

Who had tents of thin woollen cloth,
‘ Who had camels laden with goods,
until they were blown to the winds like hearth-ashes.

He then gave the following order: “Kill the valiant, the
bold, the manly and the fine Tang’uts, and let the solc,iiers
take for themsclves as many of the common Tang’uts' a
they can lay hands on and capture.’ i

Cinggis Qa’an spent the summer on Casutu® Mountain
He sent troops against the Tang’uts .

Who had tents of thin woollen cloth,

Who had camels laden with goods,
and who, v_vith ASa Gambu, had made for the mountains and
were offering resistance. He caused his troops to plunder
them as planned until they were utterly destroyed.

Then, showing favour to Bo’oréu and Mugqali, he
grdered that they should take as much booty as in :fheir
judgement the:ir strength could carry.

quther, Cinggis Qa’an ordered to reward Bo’oréy and
Muqal‘l as follows: ‘Since I did not give you a share of
the Kitat people, the two of you take and divide equally
between yourselves the Jiiyin of the Kitat people. Go and
ma:ke their fine sons follow you, holding your falcons
Bring up their fine daughters and make them arrange the;
hems of your wives’ skirts. The trusted friends of the Altan
Qan of the Kitat people are the Qara Kitat Jiiyin people who
have destroyed the ancestors of the Mongols. Now, you
two, Bo’oréu and Mugali, are my trusted friends.’ ,

; Le., of the Tang’ut population at large.
Le., ‘Snowy.’
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Cinggis Qa’an moved away from Casutu Mountain and
set up camp at the city of Uraqai. After setting out from the
city of Uraqai, while he was destroying the city of
Dérmegei, Burqan came to pay homage 1o Cinggis Qa’an.

Burgan then paid homage, presenting himself with gifts
such as, in the first place, golden images of Buddha; then
golden and silver bowls and vessels, nine of each kind; boys
and girls, nine of each; geldings and camels, nine of each;
and all sorts of other objects arranged in nines according to
their colour and form. Cinggis Qa’an kept the door closed
and made Burgan pay homage outside the tent. :

On that occasion, when Burgan paid homage, Cinggis
Qa’an felt revulsion within his heart. On the third day,
Cinggis Qa’an issued an order giving Tluqu Burgan the
name Sidurqu.! Being thus visited by Iluqu Burgan Sidurqu,
Cinggis Qa’an then ordered that Tluqu be put to death and
that Tolun Cerbi seize and execute him with his own hands.

Afterwards, when Tolun Cerbi reported that he had
seized Ilugu and killed him, Cinggis Qa’an ordered as
follows: ‘When I approached the Tang’ut people to call
llugqu Burgan to account for his words, and on the way
hunted the wild asses of Arbuqa, my body being in pain, it
was indeed Tolun who, concerned about my life, spoke
words of advice and said, “Let it heal!™ We came here on
account of the poisonous words of an enemy and with OQur
strength increased by Eternal Heaven, who gave him into
Our hands, we took Our revenge. Tolun shall take for
himself this movable palace brought by Iluqu, together with
the bowls and vessels.” So he ordered.

After he had plundered the Tang’ut people and, making
Tiuqu Burgan change his name 10 Sidurqu, had done away
with him, and after having exterminated the Tang’ut
people’s mothers and fathers down to the offspring of their

1Le., ‘Upright.” See the Commentary.

2 See above, § 265.
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oﬁspr@g, maiming al'ld ta:ming‘ (?), (‘:’rin ogiy Qa’an gave the .
followlpg order: “While I take my meals you must talk aboy; 3
the killing and destruction of the Tang ‘ut and say, “Maimeg

and tamed, they are no more.””

B.e(;atis'e tht_a Tang’ut people gave their word but did not
keep it,* Cinggis Qa’an for the second time took the field =

against them”  Having destroyed the Tang’ut people
Cinggis Qa’an came back and in the Year of the Pig (12275
ascended to Heaven. Afier he had ascended fo Heaven 5
great part of the Tang ut people was given to Yisiii Qatun,
I4n the Year of the Rat (1228), the princes of the right
hands headed by Ca’adai and Batu; the princes of the left
hand” headed by Otgigin Noyan, Yegii and Yisiingge;® the
princes of the centre headed by Tolui; the princesses’ the
imperial sons-in-law, the commanders of ten thousand, and
those of a thousand, all assembled in full force at Kéde’i
Aral on the Keliiren River. In accordance with the very
.decree by which Cinggis Qa’an had nominated him they
installed Ogodei Qa’an as gan.
i "Elfier brother Ca’adai installed his younger brother
Ogddei Qa’an as gan. The nightguards, the quiverbearers
and the .elght thousand dayguards who had been protecting
the precious life of their Father Cinggis Qza’an, the personal

slaves and the ten thousand guards who had been in close -

aitendance on the person of my’ father the Qan were all
haljded over by clder brother Ca’adai and Tolui to Ogddei
Qa’an. The domain of the cenire they handed over to him in
the same manner.

2’ Muquli musquli. See the Commentary,
Lit., “did not keep to the word.’

* Lit., ‘against the Tang’ut people.’

* Le., of the west.

* Le., of the east.

: Writ_ten Yisiinge. See § 183 and com.
A mistake for *his’? See the Commentary.
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Ogddei Qa’an, having concluded the installation of
himself as gan and the transfer of the ten thousand guards on
internal duty together with the domain of the centre to
himself, held first of all a consultation with elder brother
Ca’adai, whereupon he sent Oqotur and Ménggetii on a
campaign in support of Cormaqan Qoréi who had taken the
field against the Qalibai Soltan of the Bagtat people — a
people not dealt with by his father Cinggis Qa’an.

BEarlier on, Siibe’etei Ba’atur, campaigning against
Meket, Menkermen Keyibe and other cities, had crossed the
rivers Adil' and Jayaq rich in waters, and had reached as far
as the Qanglin, Kibca’ut, Bajigit, Orusut, Asut, Sesiit,
Majar, KeSimir, Sergesiit, Bugar and Kerel peoples.”

As Siibe’etei Ba’atur had been put in a difficult
situation by these peoples, Ogddei Oa'an sent forth Batu,
Biiri, Gityiik, Mongge and several other princes in support
of Siibe’etei. He ordered that Batu should be in command
of all those princes who went on the campaign and that®
Giiyiik should be in command of all the troops coming from
the centre.* He further ordered, with regard to those who
went on the campaign, that the princes in charge of a
domain should send the eldest of their sons into the field and
that the princes who were not in charge of a domain, the
commanders of ten thousand, of a thousand, of a hundred
and of ten, and any commoners, whoever they might be,
should also send the eldest of their sons into the field.
Likewise, the princesses and imperial sons-in-law should
send the eldest of their sons into the field.

Further, Ogodei Qa’an said, ‘“This principle of sending
the eldest sons on a campaign originates from elder brother

L]

! The Idil of § 262 and Ejil of § 274, i.e. the Volga.

? For all these names, which already appear in § 262 above, see the Com-

mentary.

* Lit., ‘and ordered that.’
* 1e., those belonging to the main body of the army.




